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Argentina, 1936
83' / 35 mm / B&N

D, G: Manuel Romero  
F: Francisco Mugica
DA: Ricardo Conord
E: Francisco Mugica
M: Alberto Soifer
CP: A.I.A 
I: Gloria Guzmán, Olinda Bozán, Alicia Barrié, 
Alberto Vila, Juan Carlos Thorry

Con su característica energía, Romero construye todo un sistema de 
simetrías con parejas que se arman y se desarman en esta revista 
musical que contiene todos los géneros populares del momento. 
Como era su costumbre, el director disimula el minúsculo 
presupuesto disponible con una extensa lista de figuras de probada 
eficacia, y dispara temas musicales de toda clase a la velocidad de 
una ametralladora. Además del elenco "serio", nada menos que 
cuatro grandes cómicos se alternan vertiginosamente a lo largo del 
film: Olinda Bozán y Marcos Caplán interpretan a dos frustrados 
aficionados al bel canto, mientras que Héctor Quintanilla y Carlos 
Enríquez (luego inefable mayordomo en muchas comedias de Carlos 
Schlieper) contrastan sus respectivas fisonomías como dos 
empresarios competidores llamados Garay y Mendoza. En medio del 
torbellino resultante, los observadores podrán descubrir fugazmente 
al joven Aníbal Troilo integrando la orquesta de Elvino Vardaro.

Romero, with his characteristic energy, builds an entire system of 
symmetries, involving couples that come together and separate in 
this musical revue that interweaves all the popular genres of his time. 
Like in all of his films, the tiny budget is compensated for by the 
extensive cast of renowned stars, and the director fires all sorts of 
musical pieces with the speed of a machine-gun. Besides the 
"serious" cast, four great comedians star this film: Olinda Bozán and 
Marcos Caplán play two frustrated bel canto singers, and Héctor 
Quintanilla and Carlos Enríquez (who would later portray the 
indescribable butler in many of Carlos Schlieper's comedies) play 
two competitive businessmen named Garay and Mendoza. Amidst 
all this confusion, a young Aníbal Troilo can be seen in Elvino 
Vardaro's orchestra.

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar
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Argentina, 1940
101' / 16 mm / B&N

D, G: Enrique Santos Discépolo  
F: Adam Jacko
DA: Juan Manuel Concado, Manuel Villar
S: Fernando Murúa, Alfredo Murúa
E: Daniel Spósito
M: José Sánchez Vigo
P: Alfredo Murúa
CP: S.I.D.E.
I: Paulina Singerman, Fernando Borel, Tania, 
Augusto Codecá, Adolfo Meyer

La carrera cinematográfica de la actriz Paulina Singerman (1911-
1984) fue breve pero siempre brillante. El director Manuel Romero 
la hizo descollar al crear para ella personajes de millonaria más o 
menos malcriada (La rubia del camino o Elvira Fernández, 
vendedora de tienda), pero en este film Discépolo lleva esa 
conducta hasta el delirio y le agrega su personal estilo para los 
diálogos humorísticos breves y siempre complementarios. 
Además, su mirada sobre la conducta de la clase alta argentina era 
mucho más cáustica que la de Romero, como se advierte en la 
escena en que Singerman recibe órdenes de su padre por medio de 
una película (con publicidad y todo), o en la idea de dar a los pobres 
no sólo limosna sino también "elevación espiritual" mediante clases 
de ballet. Fue una de las últimas películas que produjo Alfredo 
Murúa, pionero en la introducción del cine sonoro en Argentina. 

Actress Paulina Singerman's carreer (1911-1984) was brief but 
brilliant. The film director Manuel Romero made her stand out by 
repeatedly casting her in the role of the spoiled millionaire (La rubia 
del camino and Elvira Fernández, vendedora de tienda). However, in 
Caprichosa y millonaria, Discépolo takes this to an extreme level of 
madness and adds his personal style to the funny dialogues, both 
brief and complementary. Furthermore, his views on the behavior of 
the Argentine upper classes were much more caustic than Romero's, 
as seen in the sequence in which Singerman´s father gives her 
orders through a movie (commercials included) or in the idea of not 
only giving a handout to the poor, but also the possibility of "spiritual 
growth" by means of ballet classes. It was one of the last films 
produced by Alfredo Murúa, a pioneer in sound films in Argentina.

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar

Caprichosa y millonaria
Capricious and Millionaire

Enrique Santos Discépolo Nació en Buenos Aires en 1901. Actor y 

compositor, en 1930 participó en un corto sonoro con Gardel y se consagró en 
Mateo (1937). Realizó, entre otras, Cuatro corazones (1939), Un señor mucamo 
(1940), Fantasmas en Buenos Aires (1942) y Cándida, la mujer del año (1943). 
Su último trabajo como actor fue en El hincha (1951) Falleció en 1951.

Born in Buenos Aires in 1901. Actor and composer, in 1930 he participated in a 
short film with Gardel and became well known after Mateo (1937). He directed 
Cuatro corazones (1939), Un señor mucamo (1940), Fantasmas en Buenos Aires 
(1942) and Cándida, la mujer del año (1943), among others. His last role was in 
El hincha (1951). He passed away in 1951.
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Argentina, 1940
83' / 35 mm / B&N

D: Carlos Borcosque  
G: Carlos Borcosque, Jack Hall

F: Alberto Etchebehere
DA: Raúl Soldi

S: Mario Fezia, Luis Ortiz de Guinea
E: Nicolás Proserpio, Jorge Garate

M: Mario Maurano
P: Atilio Mentasti

CP: Argentina Sono Film
I: Pepe Arias, Pablo Palitos, Felisa Mary, Juana Sujo, 

Gloria Grey

Flecha de oro
Golden Arrow

Argentina, 1963
20' / 16 mm / B&N

D: María Inés Andrés  

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires

E filmotecaba@fibertel.com.ar

Viendo a Biondi
Watching Biondi

Entre 1961 y 1969, el cómico más 
popular de la Argentina fue Pepe Biondi, 
que llevó a la TV un estilo propio 
decantado en décadas de experiencia en 
el circo y el teatro de variedades. 

Esta es una de las comedias menos 
vistas y más curiosas de Pepe Arias. La 
primera mitad, en la que el actor hereda 
un colectivo y termina colaborando en la 
fuga de unos asaltantes, se cuenta entre 
lo mejor que hizo para el cine, desde su 
entrada en una oficina donde trata a sus 
colegas de "esclavos del capital", hasta 
un interrogatorio policial en el que 
termina por agotar a sus inquisidores. 
En la segunda mitad, cuando es 
confundido con un gángster, su 
protagonismo se reparte entre otros 
varios actores cómicos importantes: 
Felisa Mary, Pablo Palitos, Semillita, el 
cordobés Tito Gómez y, sobre todo, Dick 
y Biondi. En una extensa intervención 
como electricistas, el dúo se muestra en 
la más pura tradición circense, que en 
su empleo del absurdo y del slapstick 
anticipa parte de lo que Biondi hará, 
veinte años después, en la televisión.

This is one of Pepe Arias' least seen and 
most curious comedies. The first half, in 
which the actor inherits a bus and helps 
some robbers escape, constitutes one of 
Arias´s major contributions to cinema, 
from his entrance to an office in which he 
addresses his peers as "slaves to 
money", to a police questioning in which 
the police officers end up exhausted. In 
the second half, in which he is mistaken 
for a gangster, several other comic 
actors are equally important: Felisa 
Mary, Pablo Palitos, Semillita, Tito 
Gómez, and, most importantly, Dick and 
Biondi. While playing the roles of 
electricians, the duo's circus-like 
performance and the use of slapstick and 
absurd humor lay the foundations for 
Biondi´s subsequent work in television 
20 years later. 

Between 1961 and 1969, the most 
popular Argentine comedian was Pepe 
Biondi, who landed on television with his 
own personal style, resulting from 
decades of experience in the circus and 
music halls. 

Contacto / Contact
Argentina Sono Film

E argentina@sonofilmsa.com.ar

Carlos Borcosque Nació en Chile en 1894. Periodista, aviador, 

dibujante y pionero del cine chileno. Se consagró con Y mañana serán 
hombres (1939), a la que le siguieron, entre muchas otras, Fragata 
Sarmiento (1940) y Éramos seis (1946). Falleció en Buenos Aires en 
1965.

He was born in Chile in 1892 and worked as a journalist, pilot and 
painter. He is one of the pioneers of Chilean cinema. His film Y mañana 
serán hombres established him as a great film director. He also directed 
Fragata Sarmiento (1940) and Éramos seis (1946), among many others. 
He passed away in Buenos Aires in 1965. 
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Argentina, 1940
95' / 16 mm / B&N

D: Luis César Amadori  
G: Luis C. Amadori, René Garzón
F: Alberto Etchebehere
DA: Raúl Soldi
S: Jose Maria Paleo, Mario Fezia
E: Nicolás Proserpio, Jorge Garate
M: Mario Maurano
P: Atilio Mentasti
CP: Argentina Sono Film
I: Niní Marshall, Francisco Alvarez, 
Pablo Palitos, Nuri Montsé, Héctor Calcaño

Actriz y autora de verdadero genio, Niní Marshall (1903-1996) tuvo 
su primer éxito en la radio. Fue Manuel Romero quien la persuadió 
de pasar al cine, con el personaje de Catita para los estudios 
Lumiton. Lejos de encasillarse, Marshall mantuvo su independencia 
profesional y artística e hizo otro personaje, la gallega Cándida, para 
Luis Bayón Herrera en la productora EFA. Eventualmente pasó a 
trabajar sin un personaje fijo para Luis César Amadori en Argentina 
Sono Film y continuó trabajando para las tres empresas durante 
varios años. Hay que educar a Niní es la primera y una de las 
mejores de su serie para Sono Film; una sucesión de imposturas 
que se inicia con una sátira cinematográfica de antología y culmina 
en un colegio de señoritas. Como en todos sus films, aunque los 
títulos no lo acreditan, las canciones y varios diálogos le 
pertenecen. Junto a ella en este film se destacan otros grandes 
cómicos: Pablo Palitos, Héctor Calcaño y, sobre todo, Francisco 
Álvarez, quien llegó a ser uno de los actores más queridos de su 
generación.

A truly genius actress and author, Niní Marshall (1903 – 1996) first 
shone on the radio. It was Manuel Romero who convinced her of 
acting in films, which she did with the Catita character for the Lumiton 
studios. Far from being type-casted, Marshall maintained her 
professional and artistic independence and created another 
character, the Spanish Cándida, for Luis Bayon Herrera at the EFA 
production company. Eventually she began working - without a 
permanent character – for Luis Cesar Amadori in Argentina Sono 
Film, and kept working with all three companies for several years. 
Hay que educar a Niní is the first and one of the best films she made 
for Sono Film; the films begins with a series of deceits that constitute 
a fantastic cinematographic satire, and ends in a girls´ school. Like 
in all of her films – although she is not credited for it in the titles – the 
songs and various dialogues are hers. Other great comedians stand 
out next to her in this film, like Pablo Palitos, Héctor Calcaño, and 
especially, Francisco Alvarez, who would become one of the most 
beloved actors of his gener.

Hay que educar a Niní
Niní Has to Be Educated

Contacto / Contact
Argentina Sono Film
E argentina@sonofilmsa.com.ar

Luis Cesar Amadori Nació en Italia en 1902. Periodista relacionado con el 

teatro, debutó en cine junto a Soffici en Puerto Nuevo (1936). Dirigió comedias (El 
canillita y la dama, 1938), melodramas (Dios se lo pague, 1948), biografías (El 
grito sagrado, 1954) y policiales (Caídos en el infierno, 1954). Falleció en Buenos 
Aires en 1977.

He was born in Italy in 1902. His work as a journalist introduced him to the world 
of theater. In 1936 he directed (together with Soffici) his first film Puerto Nuevo. 
He shot comedies (El canillita y la dama, 1938), melodramas (Dios se lo pague, 
1948), biopics (El grito sagrado, 1954) and crime films (Caídos en el infierno, 
1954). He passed away in Buenos Aires in 1977.    
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Argentina, 1941
80' / 16 mm / B&N

D: Adelqui Millar  
G: Adelqui Millar, Belisario García Villar
F: Gumer Barreiros
DA: Ralph Pappier
S: Bruno Giovaninni
E: Carlos Rinaldi
M: Lucio Demare, Juan Ehlert
P: Olegario Ferrando
CP: Pampa Film
I: Alí Salem de Baraja, Mario Román de 
Flores, Alberto Anchart, Vicente Climent, 
Chela Cordero

Una consecuencia lateral de las diversas corrientes inmigratorias 
que recibió la Argentina fue el humor sobre arquetipos de raza, 
nacionalidad o religión, que en ese momento no era políticamente 
incorrecto, quizá porque tanto quienes lo ejercían como su público 
principal eran de extracción popular y, por lo tanto, mayormente 
inmigrantes. En esa línea se destacó en la radio el actor Fortunato 
Benzaquén (1907-1969), quien se hizo célebre con el seudónimo 
Alí Salem de Baraja, autodenominado "Marqués de Estambul", y que 
podía ser alternativamente almacenero de pueblo o miembro venido 
a menos de la aristocracia internacional. Secundado por el inefable 
"Doctor" Mario Román de Flores (Mario Baroffio), el cómico 
protagonizó sólo tres films, de los que éste es el más interesante, no 
sólo por sus connotaciones históricas (las referencias a la 
actualidad política de 1941, la mirada impiadosa sobre los tilingos), 
sino también porque el uso del diálogo y la puesta en escena tienen 
el dinamismo de las comedias más brillantes de la época.

One of the indirect consequences of the various immigration waves 
that came to Argentina was a form of humor based on race, 
nationality and religion, which was not considered politically 
incorrect at the time, possibly because both those who made fun of 
these archetypes and their main audience belonged to the lower 
classes, and thus, most of them were immigrants. Along these lines 
shone the radio actor Fortunato Benzaquén (1907-1969), who 
became popular under the pseudonym Ali Salem de Baraja, self 
proclaimed "Marquis of Istanbul", and who could alternatively play a 
grocer or a member of the international aristocracy fallen from grace. 
Benzaquén acts alongside the indescribable "Doctor" Mario Román 
de Flores, played by the comedian Mario Baroffio. Baroffio only 
starred three films, of which La quinta calumnia is the most 
interesting, not only because of its historic implications (the 
references to political issues in 1941, the merciless view on the 
"simpletons"), but also because its dialogues and mise-en-scène 
have the dynamism of the most brilliant comedies of its time. 

La quinta calumnia
The Fifth Lie

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar

Adelqui Millar Nació en Chile en 1891. Filmó en los Estados Unidos, Gran 

Bretaña, Francia y España. Allí dirigió a Gardel en Las luces de Buenos Aires 
(1931). En 1939 debutó en el cine argentino con Ambición. Más tarde realizó, 
entre otras, La carga de los valientes (1940), Oro en la mano (1943), El precio de 
una vida (1947) y El domador (1954). Falleció en 1956.

Born in Chile in 1891. He filmed in the United States, Great Britain, France and 
Spain. There he directed Gardel in Las luces de Buenos Aires (1931). In 1939 he 
filmed Ambición, his first film in Argentina. Later he directed La carga de los 
valientes (1940), Oro en la mano (1943), El precio de una vida (1947) and El 
domador (1954), among others. He passed away in 1956.
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Argentina, 1944
86' / 35 mm / B&N

D, G: Luis Bayón Herrera  
F: Roque Funes
DA: Juan Manuel Concado
S: Oscar L. Nourry
E: José Cardella
M: Alberto Soifer
P: Clemente Lococo, Roberto Llauró
CP: E.F.A.
I: Luis Sandrini, Olinda Bozán, Héctor 

A diferencia de muchos otros vehículos para Luis Sandrini (1905-
1980), La danza de la fortuna evita no sólo las zonas emotivas, sino 
también toda pretensión de verosimilitud, y no se propone ser otra 
cosa que un gran disparate cómico, con momentos francamente 
surrealistas. El guión fue curiosamente escrito por Leopoldo Torres 
Ríos, en la única incursión completamente farsesca de su carrera, y 
Bayón Herrera le imprimió el dinamismo necesario para hacerlo 
funcionar con la necesaria eficacia. Olinda Bozán (1894-1977) no 
sólo acompaña inmejorablemente a Sandrini, sino que además 
hace un número de canto y baile cómico, sin duda originado en 
algún momento de su extensa carrera teatral. La fórmula se 
completa a la perfección con Héctor Quintanilla (1893-1961), 
quien, como Bozán y Sandrini, podía hacer reír con su sola 
aparición en cámara. El film es una secuela –aunque 
independiente– de La casa de los millones (1942), con el mismo 
elenco y director. Fue el debut de Lolita Torres, que interpreta dos 
números musicales. ¡Merci Moscú!

Contrary to many other films starred by Luis Sandrini (1905-1980), 
La danza de la fortuna not only avoids sentimentalisms, but also all 
pretense of realism, and does not intend to be anything but a great 
absurd comedy, with incredibly surreal moments. Curiously, the 
screenplay was written by Leopoldo Torres Ríos (the only farce of his 
career) and Bayón Herrera added the required dynamism to make it 
work with the necessary efficacy. Not only does Olinda Bozán (1894-
1977) perfectly star alongside Sandrini, but she also does a comic 
song and dance number, undoubtedly a legacy of her extensive 
theatrical carreer. The formula is perfectly completed with Héctor 
Quintanilla (1893-1961) who, like Bozán and Sandrini, could 
generate laughs just by appearing on camera. The film is a sequel – 
though an independent one – to La casa de los millones (1942), with 
the same cast and director. This was Lolita Torres' debut, who 
performs two musical numbers. Merci Moscow!

La danza de la fortuna
The Dance of Fortune 

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar

Luis Bayón Herrera Nació en Bilbao, España, en 1889. Fue autor de obras 

de teatro, revistas y de temas  populares. Su labor cinematográfica fue muy vasta, 
desde Jettatore (1938), pasando por Cándida (1939), Todo un héroe (1948), y 
Una cubana en España (1951). Falleció en Buenos Aires en 1956.

Born in Bilbao, Spain, in 1889. He wrote plays, revue acts and popular songs. He 
directed a great number of films, including Jettatore (1938), Cándida (1939), Todo 
un héroe (1948), and Una cubana en España (1951). He passed away in 1956.
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Argentina, 1948
80' / 16 mm / B&N

D: Luis Bayón Herrera  
G: Máximo Aguirre
F: Roque Funes, Carlos Torres Ríos
DA: Juan Manuel Concado
S: Oscar L. Nourry
E: José Cardella
M: Alejandro Gutiérrez del Barrio
P: Julio Joly
CP: E.F.A.
I: Tito Martínez del Box, Zelmar Gueñol, 
Guillermo Rico, Rafael Carret, Jorge Luz, 
Juan C. Cambón

Este fue el primer y único film del grupo cómico La Cruzada del 
Buen Humor, tal como había sido formado por Tito Martínez del Box. 
Su origen radiofónico está indicado desde el comienzo, con las 
voces de los protagonistas imitando a varios famosos sobre una 
serie de caricaturas dibujadas por Ermete Meliante. La trama es 
apenas una excusa autorreferencial para dar rienda suelta a dos 
números musicales de Blanquita Amaro, a una sátira de las 
películas de Libertad Lamarque y a las más diversas imitaciones (de 
Hugo del Carril, Luis Sandrini, Pedro López Lagar, Pepe Arias, 
Alberto Castillo, Leopoldo Stokowski, los hermanos Marx y un largo 
etcétera). La anarquía generalizada anticipa el estilo que retomarán 
inmediatamente Cambón, Gueñol, Carret, Rico y Luz, quienes poco 
después de rodar este film se independizaron de Martínez del Box e 
iniciaron una recordada carrera que se prolongó hasta 1956 en el 
cine y luego, brevemente, en televisión. El gag recurrente del 
hombre con la valija debe contarse entre los grandes momentos 
surrealistas del humor argentino. 

This was the first and only film by La Cruzada del Buen Humor, the 
comic group formed by Tito Martínez del Box. It is clear from the 
beginning that the program was originally a radio show; we hear the 
characters' voices imitating several famous people while we see 
cartoons by Ermete Meliante. The plot is merely a self-referencing 
excuse to present two musical numbers by Blanquita Amaro, a satire 
of Libertad Lamarque's films, and various imitations (of Hugo del 
Carril, Luis Sandrini, Pedro López Lagar, Pepe Arias, Alberto Castillo, 
Leopoldo Stokowski, the Marx Brothers and a long etcetera). The 
general anarchy anticipates the style that would immediately be 
continued by Cambón, Gueñol, Carret, Rico and Luz, who soon after 
this film left Martínez del Box and started a well remembered 
cinematographic career that lasted until 1965, and then continued 
briefly in television. The recurring gag of the man with the suitcase is 
one of the greatest surreal moments of Argentine humor.

Cuidado con las imitaciones
Beware of the Imitations

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar

293REVISIONES
ANTOLOGÍA DE CÓMICOS ARGENTINOS

23* FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE MAR DEL PLATA



Argentina, 1948
80' / 16 mm / B&N

D: Catrano Catrani  
G: Ariel Cortazzo
F: Mario Pagés
DA: Gori Muñoz
S: Ramón Ator
E: José Gallego
M: George Andreani
P: Miguel Machinandiarena
CP: Estudios San Miguel
I: Pedro Quartucci, Tito Lusiardo, Augusto 

Un farmacéutico roba el buzón del pueblo para averiguar con quién 
se escribe en secreto su mujer, pero pronto se descubre que casi 
todos los vecinos tienen también algo que desean ocultar. Muchas 
películas cómicas argentinas se basan en obras teatrales, pero ésta 
debe contarse entre las pocas que no lo evidencian, gracias a una 
puesta en escena de excepcional dinamismo que debe atribuirse a 
Catrani (director injustamente postergado), y a un elenco masculino 
compuesto casi totalmente por actores cómicos importantes, como 
Tito Lusiardo, Pedro Quartucci, Augusto Codecá, Carlos Castro 
"Castrito", Julio Renato y Mario Baroffio, entre otros. Seguramente 
se trata también de una de las películas más explícitamente 
picarescas que pudo permitirse el cine clásico argentino.

A pharmacist steals the contents of the town's mail box in order to 
find out who his wife is secretly writing to, but soon discovers that 
nearly all his neighbors have secrets to hide. Though many Argentine 
films are based on plays, this one is among the very few that don't 
give evidence of that fact. This is due to its the exceptionally dynamic 
mise en scène (the credit for that must go to Catrani, an unjustly 
forgotten director) and the male cast almost completely made up of 
important comic actors such as Tito Lusiardo, Pedro Quartucci, 
Augusto Codecá, Carlos Castro "Castrito", Julio Renato and Mario 
Baroffio, among others. This film is also one of the most explicitly 
picaresque comedies of classic Argentine cinema.

Los secretos del buzón
Secrets of the Mailbox

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar

Catrano Catrani Nació en Italia en 1910. Se formó en el Centro Experimental 

de Roma y, a su llegada, trabajó en Estudios San Miguel y comenzó con 
Catamarca, la tierra de la Virgen del Valle (1940). Debutó en el largo con En el 
último piso (1942), y continuó con Llegó la niña Ramona (1943), Mujeres en 
sombra (1951), Alto Paraná (1958), La fusilación (1963) y He nacido en la ribera 
(1972), entre otras. Murió en 1974. 

Born in Italy in 1910. He studied at the Experimental Centre in Rome and when he 
arrived in Argentina worked in the San Miguel Studios. He began his career with 
Catamarca, la tierra de la Virgen del Valle (1940). His first feature film was En el 
último piso (1942), followed by Llegó la niña Ramona (1943), Mujeres en sombra 
(1951), Alto Paraná (1958), La fusilación (1963) and He nacido en la ribera 
(1972), among others. He passed away in 1974. 
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295
Argentina, 1951
92' / 16 mm / B&N

D: Julio Saraceni  
G: Abel Santa Cruz, Manuel M. Alba
F: Américo Hoss
DA: Gori Muñoz
S: Víctor Bobadilla
E: José Gallego
M: Tito Ribero
P: Miguel Machinandiarena
PE: Manuel M. Alba
CP: Estudios San Miguel
I: Fidel Pintos, Delfy de Ortega, Amadeo 
Novoa, Carlos Enríquez, Carlo Barbetti

El valet de George Brummel, caballero británico famoso por 
imponer la moda masculina en tiempos de la Regencia, se ve 
obligado a hacerse pasar por su amo a causa de una conspiración 
política. El actor Fidel Pintos (1905-1974) tuvo una extensa carrera 
en teatro y cine, pero alcanzó su mayor fama en el programa 
Polémica en el bar, donde supo dar categoría artística a la práctica 
de la "sanata". En cine fue casi siempre un buen actor de reparto, 
pero alguien tuvo la idea genial de darle un protagónico en esta farsa 
cómica alrededor del personaje histórico que ya había inspirado 
algunas películas; notoriamente, una de 1924 con John Barrymore, 
conocido como "el Gran Perfil". El perfil de Fidel Pintos también era 
grande. O, mejor dicho, prominente. El film tiene todas las 
características formales de una superproducción, y un elenco 
mayor en el que se destaca la belleza perturbadora de Susana 
Campos y la labor de otro gran cómico, Carlos Enríquez.

George Brummel´s valet –a British gentleman famous for 
introducing men's fashion in Regency times– is forced to 
impersonate his master because of a political conspiracy. Actor Fidel 
Pintos (1905 – 1974) had a long theater and film career, but the 
highest peak of his fame was the TV show Polémica en el bar, where 
he would elevate talking nonsense into an art discipline. He was a 
fine supporting actor in film, but someone came up with the genius 
idea of casting him as the star on this comic farce about a historic 
character that had already inspired some films, the most notorious 
one being Beau Brumme (1924), starring John Barrymore (known 
here as "el Gran Perfil", Spanish for "the big profile"). Fidel Pintos also 
had big a profile. Or prominent, one should say. The film has all the 
formal characteristics of a huge production and a great cast in which 
both Susana Campos´ disturbing beauty and great comedian Carlos 
Enriquez´s performance stand out.

El hermoso Brummel
Beau Brummel

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar

Julio Saraceni Nació en Buenos Aires en 1912. Luego de trabajar como 

técnico, guionista y asistente, debutó con Noches de carnaval (1938), a la que le 
siguieron, entre otras, La caraba (1948), Marta Ferrari (1956, exhibida en este 
Festival), Patapúfete (1967) y El deseo de vivir (1973). También trabajó en el cine 
uruguayo y en televisión. Falleció en 1998.

Born in Buenos Aires in 1912. After working as a technician, scriptwriter and 
assistant, he directed his first film Noches de carnaval (1938), followed by La 
caraba (1948), Marta Ferrari (1956, screened in this Festival), Patapúfete (1967) 
and El deseo de vivir (1973), among others. He also worked in Uruguayan cinema 
and television. He passed away in 1998.
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México, 1951
90' / 35 mm / B&N

D: Julián Soler  
G: Luis Alcoriza, Luis Buñuel, Janet Alcoriza
F: José Ortiz Ramos
DA: Edward Fitzgerald
E: Carlos Savage
M: Manuel Esperón
P: Oscar Dancigers
CP: Ultramar Films
I: Pepe Iglesias (El Zorro), Alma Rosa 
Aguirre, Fernando Soto (Mantequilla), Julio 
Villarreal, Antonio Bravo

El cómico Pepe Iglesias "el Zorro" (1915-1991) se destacó primero 
en la radio y luego en el cine, donde alcanzó una gran popularidad 
con un estilo que dependía en parte de sus talentos vocales y en 
parte de un rostro muy expresivo, de curiosa semejanza con el de 
Max Linder. Como muchos otros argentinos popularizados a través 
deI cine, Iglesias filmó en México, sólo que tuvo el privilegio de que 
a su película la escribieran nada menos que Luis Buñuel y Luis 
Alcoriza. Aunque es evidente que se trató de un proyecto alimenticio 
para los autores de Los olvidados, el tipo de humor que practican no 
se parece en nada al de otras comedias mexicanas del período. 
Buñuel y Alcoriza empiezan por hacer que su heroína favorezca por 
igual (y hasta sus últimas consecuencias) a los dos protagonistas 
del film, y luego construyen un verdadero catálogo de bromas 
pesadas a costa de arquetipos judíos, católicos, españoles, 
mexicanos, italianos y argentinos, a despecho de toda corrección 
política. Como dice el historiador Emilio García Riera, "es obvio que 
tanto Buñuel como Alcoriza se divirtieron más que el Zorro".

Comic actor Pepe Iglesias "el Zorro" (1915-1991) began his career 
in the radio and later on in movies, where he became very popular. 
His style rested on his vocal talent and on his very expressive face, 
that curiously resembled Max Linder's. Like many other popular 
Argentine actors, Iglesias worked in Mexico, but had the unique 
privilege of acting in films written by Luis Buñuel and Luis Alcoriza. 
Even though this was just another "money-making" project for the 
authors of Los Olvidados, the film's humor is very different from other 
Mexican comedies of the time. To begin with, Buñuel´s and 
Alcoriza's heroin doesn't favor one male character over the other 
(and this is taken to its final consequences). The writers then go on to 
display -political correctness aside- an extensive catalogue of jokes 
about Jews, Catholics, Spaniards, Mexicans, Italians and 
Argentines. Like historian Emilio Garcia Riera once said: "It is obvious 
that Buñuel and Alcoriza had more fun than "el Zorro"".

Si usted no puede, yo sí
If You Can't, I Can

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar

Julián Soler Nació en México en 1907. Cineasta e intérprete, debutó en cine 

con Chucho el Roto (1934). Dirigió 82 films; entre otros, Una gallega en México 
(1949), Azahares para tu boda (1950), La mujer X (1955), Despedida de soltera 
(1966) y Negro es un bello color (1974). Falleció en 1977.

He was born in Mexico in 1907 and worked as a film director and actor. In 1934 he 
filmed his first feature film Chucho el Roto. He directed 82 films, including Una 
gallega en México (1949), Azahares para tu boda (1950), La mujer X (1955), 
Despedida de soltera (1966) and Negro es un bello color (1974). He passed away 
in 1977.     

23* MAR DEL PLATA INTERNATIONAL FILM FESTIVAL

RETROSPECTIVES
ARGENTINE COMEDIANS ANTHOLOGY



297
Argentina, 1959
70' / 16 mm / ByN

D: Simón Feldman  
G: Simón Feldman, Oski, Juan José 
Barrenechea
F: Vicente Cosentino
DA: Eduardo Bergara Leumann
S: Jorge Castronuovo
E: Vicente Castagno
M: Waldo de los Ríos
CP: Monterrey Argentina Films
I: Ubaldo Martínez, Luis Tasca, Tincho 
Zabala, Adolfo Linvel, María Esther Podestá

Con la ayuda de las autoridades de un pueblo imaginario, un 
individuo inescrupuloso lleva a cabo un negociado con bosta de 
caballo. En términos de sátira política, en su momento resultó 
bastante obvio que el objetivo de la sátira del film apuntaba al 
peronismo en general y a la administración de insumos en tiempos 
del IAPI en particular, pero la corrupción sistemática de las 
sucesivas administraciones públicas en Argentina, de todo signo 
político, ha logrado que El negoción mantenga intacta su vigencia 
hasta hoy. El guión, sobre una idea de Lucía Gabriel, fue escrito en 
colaboración con el genial dibujante Oscar Conti (Oski), quien 
aportó también diseños y cuadros para la escenografía del film. Dos 
años antes, Feldman y parte del equipo técnico y artístico habían 
terminado una primera versión, filmada en 16mm, cuyo éxito en el 
circuito independiente los alentó a realizarla nuevamente de manera 
profesional. El actor uruguayo Ubaldo Martínez (1909-1977) era un 
destacado intérprete de carácter en teatro y cine cuando protagonizó 
este film, y después alcanzó una popularidad aún mayor como el 
protagonista del programa de TV Mis hijos y yo. 

With the help of the authorities of an imaginary town, an 
unscrupulous individual strikes a shady deal involving horse manure. 
As a political satire, at the time it was quite obvious that it was aimed 
at peronism in general and at the administration of resources in the 
times of the Argentine Institute for Trade in particular, but the 
systematically corrupt Argentine Civil Service, regardless of its 
political affiliation, has resulted in El negoción being still in effect 
today. The screenplay, based on an idea by Lucia Gabriel, was written 
in collaboration with the great cartoonist Oscar Conti (Oski), who also 
made designs and paintings for the film's set. Two years earlier, 
Feldman and part of the technical and artistic crew filmed a first 
version of the film in 16mm; its success in the independent circuit 
encouraged them to re-shoot it in a more professional manner. The 
Uruguayan actor Ubaldo Martínez (1909-1977) was already an 
important theatre and film actor when he starred this film, and 
reached an ever greater popularity as the star of the TV show Mis 
hijos y yo.

El negoción
The Big Business

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar

Simón Feldman Nació en Buenos Aires, en 1922. Estudió Bellas Artes y 

cursó estudios de cine en París. Realizó numerosos cortos y en 1959 debutó en el 
largo con la original El negoción, a la que le siguieron, entre otras, Los de la mesa 
10 (1960) exhibida en este Festival el documental de animación Los cuatro 
secretos (1976). También fue docente, escritor y gremialista.

He was born in Buenos Aires in 1922 and studied at the Fine Arts School and 
Cinema in Paris. He filmed many short movies and in 1959 directed his first 
feature film, the original El negoción, followed by Los de la mesa 10 (1960), the 
animated documentary Los cuatro secretos (1976) and presented in this Festival, 
among others. He was also a teacher, writer and trade unionist. 
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Tato Always on a Sunday

Argentina, 1962
50' / 16 mm / B&N

D: Horacio Parisotto  
G: César Bruto (Carlos Warnes)
PE: Manuel M. Alba
CP: Telenueve (canal 9)
I: Tato Bores, Rodolfo Crespi, Vicente La 
Russa, Raúl Riccutti, Beba D'Amico

Aunque Tato Bores (1927-1996) actuaba en el cine argentino desde 
1949, fue en la TV donde encontró el medio ideal para desplegar un 
personaje cómico propio y original, desde 1961, con el ciclo Tato 
siempre en domingo, que conservó ese nombre durante toda la 
década (primero en canal 9 y luego en el 11). Como se advierte en 
estos dos episodios de 1962 –de los poquísimos que se conservan 
de este histórico ciclo, rescatados por la Filmoteca Buenos Aires–, 
su personal estilo de humor político estuvo consolidado casi de 
inmediato, así como su voluntad de subvertir las convenciones 
formales de la TV. A los monólogos temáticos se suman situaciones 
recurrentes tomadas de la actualidad, como las inyecciones para 
adelgazar, el contrabando de artículos importados o las llamadas 
telefónicas al entonces ministro de economía Alvaro Alsogaray. El 
primer episodio data de junio, tras la designación de Alberto 
Prebisch como intendente de Buenos Aires, y el segundo data de 
septiembre, una semana después del enfrentamiento armado entre 
las facciones del ejército conocidas como "azules" y "colorados". 
Este programa incluye una reunión cumbre, ya que Tato releva la 
situación castrense junto al único militar que conoce: el Capitán 
Piluso.

Although Tato Bores (1927-1996) had been acting in films since 
1949, he found his ideal place in television in 1961, where he 
created his unique original character in Tato siempre en domingo, a 
show that kept its name throughout the decade (first on channel 9 
and later on channel 11). As we can see in these two episodes from 
1962 (amongst the very few that have been preserved by the Buenos 
Aires Film Library), his unique political humor was almost 
immediately consolidated, as well as his desire to subvert all forms of 
conventional television. His thematic monologues were combined 
with everyday situations such as weight loss injections, the 
smuggling of imported goods or his phone calls to Alvaro Alsogaray, 
the Minister of Economy at that time. The first episode was originally 
aired in June, right after the naming of Alberto Prebisch as Mayor of 
Buenos Aires, and the second in September, a week after the armed 
combat between two factions of the army, the "blues" and the "reds". 
This episode includes a "summit" in which Tato inquires about the 
situation of the armed forces with the only military man he knows: 
"Captain Piluso".

Tato siempre en domingo

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar
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Argentina / España - Argentina / Spain, 1963
80' / 16 mm / B&N

D: Enrique Cahen Salaberry  
G: Luis Ligero, Ricardo Muñoz Suay, Enrique 
Cahen Salaberry
F: Alejandro Ulloa
DA: Enrique Alarcón
E: Antonio Ramírez
M: Gregorio García Segura
P: Atilio Mentasti, Benito Perojo
PE: Miguel Tudela
CP: Argentina Sono Film-PC Benito Perojo
I: José Marrone, Gracita Morales, Juan José 
Menéndez, Luis Heredia, Marisa Núñez

El más auténticamente reo de todos los cómicos argentinos fue 
José Marrone (1915-1990), que hizo célebre al personaje "Fatiga" 
en La barra de la esquina (Julio Saraceni, 1950) y a su frase 
recurrente: "Trabajás, te cansás, ¿qué ganás?". Fue un auténtico 
hombre del espectáculo: hizo radio, revista, cine, televisión, circo y 
hasta discos (contando chistes verdes). De sus trabajos para el 
cine, El turista resulta el menos visto y seguramente el más curioso. 
Filmado en España, el film trata sobre un vagabundo que encuentra 
un millón de pesetas robadas, se las queda y las oculta bajo la 
túnica de la imagen de un santo en una parroquia de pueblo. El 
argumento suma predecibles dificultades (los ladrones del dinero 
lo persiguen, un amigo amenaza delatarlo, el cura de la parroquia le 
trabaja la conciencia), pero lo hace con un tono ligero que se ajusta 
perfectamente al estilo del cómico. Se exhibe por gentileza de 
Argentina Sono Film.

Argentina's most genuinely raunchy comedian, José Marrone 
(1915-1990) was famous for "Fatiga", his character in La barra de la 
esquina (Julio Saraceni, 1950) as well as for his trade-mark phrase 
"Trabajás, te cansás, ¿qué ganás? ("You work, you get tired, ¿what do 
you gain?"). A true showman, he worked in radio, popular theater, 
film, television, the circus, and even recorded albums (in which he 
told dirty jokes). El turista is the less seen and surely most curious of 
his films. Shot in Spain, the deals with a homeless man who finds a 
stolen stash of one million pesetas and decides to keep it and hide it 
under the tunic of a Saint's sculpture in the town's parish. The plot 
includes predictable problems (he's chased by the men who stole 
the money, a friend threatens to turn him in, he is conscience-
stricken thanks to the parish's priest), but it does so in a light tone that 
perfectly adjusts the comedian's style. The film will be screened 
thanks to Argentina Sono Film.

Contacto / Contact
Argentina Sono Film
E argentina@sonofilmsa.com.ar

El turista
The Tourist

Enrique Cahen Salaberry Nació en Buenos Aires en 1911. Se inició como 

asistente, y debutó en el largo con Su hermana menor (1943). En su carrera, aquí 
y en España, se destacaron, entre otras, El capitán Pérez (1946) y El bote, el río y 
la gente (premiada en el 2º Festival, 1960). Falleció en 1991.

Born in Buenos Aires in 1911. He worked as an assistant and in 1943 directed his 
first feature film Su hermana menor. His films (directed in Argentina and Spain) 
include, among others, El capitán Pérez (1946) and El bote, el río y la gente 
(award-winner at the second edition of the Festival in 1960). He passed away in 
1991.
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Argentina, 1964
78' / 35 mm / B&N

D: Leo Fleider  
G: Abel Santa Cruz
F: Antonio Merayo
DA: Emilio Rodríguez Mentasti
E: Jorge Garate, Higinio Vecchione
M: Tito Ribero
P: Martín Rodríguez Mentasti, 
Salvador Salías, Guido Aletti
CP: Argentina Sono Film
I: Carlos Balá, Mariángeles (Ibarreta), 
Roberto Fugazot, Romualdo Quiroga, 
Mario Savino

Durante varias décadas, Carlitos Balá (1925) mantuvo una inmensa 
popularidad entre el público infantil argentino, sobre todo desde la 
televisión, pero también en el cine y en el circo, espectáculo del que 
fue uno de sus últimos promotores. Creó un estilo hiperquinético y 
carismático, con un repertorio de frases y gestos propios que se 
trasladaron a la expresión cotidiana a través de varias generaciones 
de espectadores. Durante la última dictadura, no quiso o no supo 
mantenerse al margen de la política, y prestó su popularidad a 
algunas películas de Palito Ortega (como Dos locos en el aire y 
Brigada en acción), que en su momento fueron muy exitosas, pero 
también funcionales a la propaganda oficial y terminaron por 
malograr su carrera artística posterior. Mejor ejemplo de su trabajo 
es el personaje de Canuto Cañete, que animó en tres largometrajes 
entre 1963 y 1965, de los cuales éste es el segundo. Se exhibirá en 
copia nueva, a partir de los negativos originales rescatados por 
APROCINAIN.

For several decades, Carlitos Balá (1925) was a hugely popular 
figure among the Argentine child audience, especially in television, 
but also in film and circus, a type of show he was one of the last 
promoters of. He created a hyperkinetic and charismatic style with 
his own repertoire of gestures and phrases, which became part of the 
everyday talk of several generations of viewers. During the last 
dictatorship, he wouldn't or couldn't stay away from politics, lending 
his popularity to some of the Palito Ortega films (like Dos locos en el 
aire and Brigada en acción) which back then were very successful, 
but also functional to official propaganda, thus spoiling his later 
artistic career. The best sample of his work is the Canuto Cañete 
character, a role he played in a series of three feature films between 
1963 and 1965 (this is the second one). A new print will be 
screened, made out of the original negatives rescued by 
APROCINAIN (Association for the Support of the Audiovisual 
Patrimony and the National Film Library).

Contacto / Contact
Aprocinain
E aprocinain@gmail.com

Canuto Cañete y los cuarenta ladrones
Canuto Cañete and the Forty Thieves

Leo Fleider Nació en Polonia en 1913. Radicado en la Argentina a los 14 

años, fue utilero, camarógrafo y asistente de Soffici, antes de filmar el corto Los 
pueblos dormidos (1947), con el que ganó en Edimburgo. Desde su debut en el 
largo en 1951 (Sombras en la frontera), se dedicó a trabajar para figuras como 
Sandrini, Los Cinco Grandes, Lolita Torres, Balá y Sandro. Falleció en 1977. 

Born in Poland in 1913. He moved to Argentina when he was 14 years old and 
has worked as a props manager, cameraman and as an assistant for Soffici 
before filming the short film Los pueblos dormidos (1947, award-winner in 
Edinburgh). In 1951 he directed his first feature film Sombras en la frontera, and 
later worked for important figures such as Sandrini, "Los Cinco Grandes" ("The 
Big 5"), Lolita Torres, Balá and Sandro. He passed away in 1977. 
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Argentina, 1964
78' / 35 mm / Color

D, G: Ricardo Alventosa  
F: Américo Hoss
DA: Ponchi Morpurgo
S: Jorge Castronuovo, Miguel Babuini
E: Gerardo Rinaldi, Antonio Ripoll
M: Jorge López Ruiz
P: Luis Angel Bellaba
I: Juan Verdaguer, Nathán Pinzón, Marisa 
Grieben, Alba Mugica, Ernesto Bianco

Basada en un cuento de Guy de Maupassant, La herencia es una 
obra mayor del cine argentino, que en su momento fue prohibida y 
luego cayó en un injusto olvido que duró varias décadas. Puede 
entenderse como un catálogo de conductas típicas –aunque no 
exclusivas– del porteño de medio pelo: la intolerancia, el egoísmo, 
la hipocresía cotidiana, la obsecuencia ante cualquier forma de 
poder (en el trabajo o en la familia), la ansiedad por "salvarse" a 
costa de todo. Ello está contado en tono de comedia negra, con 
hallazgos de forma y vocación de documentar la época en cada uno 
de sus detalles. Juan Verdaguer, maestro del humor minimalista en 
gesto y palabra, superó aquí el excelente trabajo dramático que 
había conseguido en Rosaura a las diez (Soffici, 1958), y en sus 
últimos años le gustaba decir que éstas eran las únicas películas 
que había hecho, aunque no fuese cierto. La escena que comparte 
con Alberto Olmedo en una funeraria es un verdadero duelo de 
contención cómica.

Based on a story by Guy de Maupassant, La herencia is one of the 
most important films of Argentine cinema, originally banned and 
unjustly forgotten for several decades. It can be interpreted as a 
catalogue of typical conducts though not exclusive of the average 
mediocre "porteño" (residents of the city of Buenos Aires): the 
intolerance, the selfishness, the everyday hypocrisy, the obedience 
to all forms of power (at work or in the family), the urge to "save" 
oneself at any expense. All this is told in the form of a black comedy, 
with original stylistic devices and the firm intention of documenting 
the period in every detail. In this film, Juan Verdaguer, master of the 
minimalist humor of gestures and words, topped the excellent 
dramatic performance he had achieved in Rosaura a las diez (Soffici, 
1958). In his final years, the actor used to say that these were the only 
films he had ever done, although it wasn't true. The scene he shares 
with Alberto Olmedo in a funeral parlor is a real duel of comic 
containment.

La herencia
The Inheritance

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar

Ricardo Alventosa Nació en Buenos Aires en 1937. Dirigió el corto Sin 

memoria (1962), al que le siguió La herencia (1962-63), el corto Gotán (1965) y 
Cómo seducir a una mujer (1967). Luego se dedicó a la docencia. Benjamín Avila 
le dedicó su corto Ricardo Alventosa, en honor a su obra (1994). Falleció en 
1995. 

Born in Buenos Aires in 1937. He directed the short film Sin memoria (1962), 
followed by La herencia (1962-63), the short film Gotán (1965) and Cómo 
seducir a una mujer (1967). He later worked as a teacher. Benjamín Avila 
dedicated him his short film Ricardo Alventosa, en honor a su obra (1994). He 
passed away in 1995. 
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Contacto / Contact
Aries Cinematográfica Argentina
Fitz Roy 1940 
C1414CID Buenos Aires, Argentina
T +54 11 4777 0404
F +54 11 4771 2752
E aries@fibertel.com.ar
info@ariescine.com
www.ariescine.com

Argentina, 1981
87' / 35 mm / Color

D, G: Hugo Sofovich  
F: Leonardo Rodríguez Solís
DA: Oscar Piruzanto
S: Norberto Castronuovo
E: Eduardo López
M: Oscar Cardozo Ocampo
P: Nicolás Carreras, Luis Osvaldo Repetto
CP: Aries Cinematográfica Argentina
I: Alberto Olmedo, Susana Giménez, Jorge 
Porcel, Moria Casán, Rodolfo Ranni

Alberto Olmedo (1933-1988) y Jorge Porcel (1936-2006) 
formaron la pareja cómica más popular del cine argentino. Cada uno 
por su parte había alcanzado la fama a través de la TV, pero el cine 
les permitió potenciarse e incursionar en el humor picaresco y 
revisteril. La dupla funcionó desde 1973 hasta la trágica muerte de 
Olmedo, y tuvo sus mejores momentos bajo la conducción de los 
hermanos Gerardo y Hugo Sofovich. Este último, en particular, 
escribió y dirigió sus películas más celebradas. Las mujeres son 
cosas de guapos suele citarse como la mejor de toda la serie y es la 
única "de época", ya que transcurre en tiempos de los caudillos 
políticos y el fraude electoral. En la extensa galería de vivos, giles, 
atorrantes y ambiciosas que aparecen en los films del dúo, pueden 
encontrarse las más descarnadas representaciones del "ser 
argentino" que ha producido el cine nacional. Se verá en copia 
nueva, por gentileza de Aries cinematográfica Argentina.

Alberto Olmedo (1933-1988) and Jorge Porcel (1936-2006) 
formed the greatest comic duo in Argentine film history. Even though 
they had become famous through television, it was in films that their 
full potential was unleashed, allowing them to boost each other's 
talent and explore picaresque and variety humor. The duo worked 
from 1973 until Olmedo's tragic death, and peaked under the 
direction of brothers Gerardo and Hugo Sofovich. Hugo wrote and 
directed their most popular movies. Las mujeres son cosa de 

thguapos, their only period film (it takes place in the early 19  century, 
in times of populist leaders and election frauds), is considered their 
best work. In this extensive gallery of smart alecs, nitwits, crooks and 
hustlers who parade through the duo's films, we can find the most 
unvarnished representations of the "Argentine being" that this 
country's cinema has ever produced. Aries Cinematográfica 
Argentina will provide a new copy for the screening.

Las mujeres son cosa de guapos
The Women Are a Macho Thing

Hugo Sofovich Nació en Buenos Aires en 1939. Hijo del periodista Manuel 

Sofovich, fue guionista y director de televisión junto a su hermano Gerardo. 
Escribió obras teatrales y debutó como realizador con La noche del hurto (1976), 
a la que le siguieron, entre otras, Un toque diferente (1977), Amante para dos 
(1981), El manosanta está cargado (1987) y La herencia del tío Pepe (1997). 
Falleció en 2003.

Born in Buenos Aires in 1939. He is the son of the journalist Manuel Sofovich, 
worked as a scriptwriter and television director together with his brother Gerardo. 
He wrote plays and in 1976 directed his first film La noche del hurto (1976), 
followed by Un toque diferente (1977), Amante para dos (1981), El manosanta 
está cargado (1987) and La herencia del tío Pepe (1997), among others. He 
passed away in 2003.
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La relación fue más intensa de lo que por lo general se supone; empezó en el cine mudo y 
sigue hasta nuestros días, pero la necesidad de síntesis obliga a imponer ciertos límites. Esta 
retrospectiva, que es sólo una de las muchas posibles, comienza con el advenimiento del 
cine sonoro argentino y termina con la experiencia conocida como Teatro Abierto en 1981. 

La selección se realizó con la procuración de representar obras muy distintas entre sí, que no 
sólo dieran cuenta de las etapas que atravesó el teatro argentino durante buena parte del 
siglo XX. La idea era además presentar adaptaciones que ejemplificaran con claridad los 
diversos tipos de modificaciones que las obras suelen sufrir en su transposición. Por dar 
únicamente dos ejemplos, mientras Los tres berretines llegó al cine de manera 
esencialmente fiel al tono del original, con el único agregado importante de varias escenas 
que "abren" la pieza a distintas locaciones porteñas, la adaptación de Mateo agregó un final 
feliz que transforma, de manera evidentemente forzada, el grotesco en un sainete.

Como es –o debería ser– de público conocimiento, el estado en que se encuentra el acervo 
audiovisual argentino es catastrófico. Sin embargo, la gran mayoría de los títulos que 
integran esta retrospectiva se verán en copias nuevas. 

Juegos de escena
El teatro argentino en el cine 
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The link between them has been quite more intense that it was commonly believed to be; it 
started off in the silent cinema era and it still exists today, although the need for synthesis 
has made it necessary to enforce some restraints. Just one of the many retrospectives that 
could be done, this one starts with the advent of talking films in Argentina, and ends in 1981 
with the experience known as Open Theater. 

The films were selected following a concern for diversity, so they would witness the many 
phases of Argentine theater. But the idea was also to show adaptations that clearly 
represented the different kinds of changes the plays go through when adapted for cinema. 
Just two examples: while the film version of Los tres berretines maintained the original play's 
tone, and added just a few scenes which "opened" the piece to different locations in Buenos 
Aires, the adaptation of Mateo added a new happy ending that clearly forces the grotesque 
genre turning it into a farce.

As it is commonly known –or at least, as it should be known– the Argentine audiovisual 
heritage is in catastrophic condition. However, this retrospective will screen new prints of 
most of the films in it.

Scene Games
Argentine Theater in Cinema
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Argentina, 1933
65' / 16 mm / B&N

D: Equipo Lumiton 
G: Arnaldo Malfatti, Nicolás de Las Llanderas
F: John Alton
DA: Ricardo Conord
S: Raúl Orzábal Quintana
E: Laszlo Kisch
M: Enrique Delfino, Isidro Maiztegui
P: César José Guerrico
CP: Lumiton
I: Luis Arata, Luisa Vehil, Luis Sandrini, 
Florindo Ferrario, Benita Puértolas

La flamante empresa Lumiton decidió iniciar su producción con esta 
adaptación de una obra de Malfatti y De las Llanderas, que era un 
gran éxito desde el año 1932. El cine, el fútbol y el tango eran los 
"tres berretines" del título, que preocupaban a los distintos 
miembros de una familia. La adaptación abrió la pieza con 
abundante rodaje en exteriores, permitiendo que la ciudad de 
Buenos Aires ganara un protagonismo esencialmente 
cinematográfico. Entre las escenas agregadas para el film, hay una 
de antología: la del poeta que se resiste a escribir "versos pedestres" 
para un tango. Curiosamente, el film está firmado de manera 
colectiva como "Equipo Lumiton". Usualmente se atribuye la 
dirección a Enrique T. Susini, uno de los propietarios de la empresa, 
pero, a la luz de los films que hizo después, es más probable que esa 
responsabilidad estuviese repartida entre Francisco Mugica y el 
extraordinario fotógrafo austríaco John Alton, que había llegado al 
país como asesor técnico tras una extensa experiencia en Europa y 
Estados Unidos.

The brand new Lumiton company decided to begin its production 
with this adaptation of a play by Malfatti and De las Llanderas, which 
had been a great hit since 1932. Cinema, football and tango were the 
"tres berretines" (the three whims mentioned in the title) of the 
members of a family. The film included abundant location shots, so 
that Buenos Aires acquired an essentially cinematographic 
prominence. The scenes added in the film include an excellent one in 
which the poet refuses to write "prosaic verses" for a tango. 
Curiously, the film is signed by the "Lumiton Team". Generally, 
Enrique T. Susini, one of the owners of the company, is considered to 
be the director, but in view of the films he directed later, it is more 
likely that the film was directed by Francisco Mugica and the 
extraordinary Austrian photographer John Alton, who had arrived at 
the country as technical advisor after working for several years in 
Europe and the United States. 

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar
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The Three Obsessions
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Argentina, 1937
74' / Betacam / B&N

D: Daniel Tinayre  
G: Armando Discépolo
F: Gerardo Huttula
DA: Ricardo Conord
S: José María Sánchez
M: José Vázquez Vigo, Enrique Santos 
Discépolo
P: Eduardo Bedoya
CP: Baires Film
I: Luis Arata, Enrique Santos Discépolo, José 
Gola, Alita Román, Oscar Casanovas

La obra Mateo, de Armando Discépolo, fue estrenada en 1923 y es 
considerada una de las piezas emblemáticas del grotesco criollo. 
En 1936 fue adquirida por el productor Eduardo Bedoya para ser 
adaptada al cine e inaugurar así las actividades de la productora 
Baires Films, financiada por el empresario Natalio Botana (dueño 
del popular diario Crítica). En la adaptación se agregaron música y 
canciones de Enrique Santos Discépolo, quien además debutó en el 
cine con este film, y un epílogo conciliador que diluía el tono 
dramático del original. Tinayre la puso en escena con numerosas 
ideas formales originales y una atmósfera que recuerda por 
momentos la de films alemanes como El último, de Murnau, en 
parte también gracias a la interpretación de Arata. Se la suponía 
perdida, pero una copia en 35 mm. fue conservada por Juan Carlos 
Arch, del cineclub Santa Fe. Por razones de preservación, se la 
exhibirá en formato digital.

Armando Discépolo´s play Mateo was first premiered in 1923 and is 
considered an emblematic work of "grotesque criollo". In 1936, 
producer Eduardo Bedoya bought the rights in order to adapt it to 
cinema and in this way inaugurate production company Baires 
Films´ activities, financed by businessman Natalio Botana (owner of 
the popular newspaper Crítica). Enrique Santos Discépolo´s songs 
and music where added during the adaptation (the musician's first 
incursion in cinema) as well as a conciliatory epilogue that softened 
the dramatic tone of the original play. Tinayre is responsible for 
several original formal ideas and for creating an atmosphere similar 
to that of German films such as Murnau´s Der Letzte Mann, partly 
thanks to Arata´s performance. The film was thought to be lost, but 
Juan Carlos Arch from the Santa Fe film club kept a copy in 35 mm. In 
order to preserve this copy, the movie will be screened in digital 
format. 

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar

Daniel Tinayre Nació en Francia en 1912. Comenzó estudios de arquitectura, 

pero luego se dedicó al cine, en Joinville y Buenos Aires. Debutó en Bajo la Santa 
Federación (1935) y se especializó en el policial y el melodrama erótico (A sangre 
fría, 1947; Danza del fuego, 1949; Deshonra, 1952; La patota, 1960, El rufián, 
1961, etc.). También dirigió y produjo teatro y televisión. Falleció en 1994. 

He was born in France in 1912. He started studying Architecture but later on 
turned to cinema, in Joinville and Buenos Aires. In 1935 he directed his first film 
Bajo la Santa Federación. He specialized in erotic melodramas and crime films (A 
sangre fría, 1947; Danza del fuego, 1949; Deshonra, 1952; La patota, 1960, El 
rufián, 1961, etc.) He also directed and produced plays and television programs. 
He passed away in 1994. 

Mateo
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Argentina, 1950
86' / 16 mm / B&N

D: Carlos Schlieper  
G: Ariel Cortazzo, Carlos Schlieper
F: Francis Boeniger
DA: Germén Gelpi, Mario Vanarelli
S: Alberto López, Constante Colombo, 
Agustín Moyano
E: Atilio Rinaldi, Raúl Rinaldi
M: Victor Schlichter
P: Eduardo Bedoya
CP: Artistas Argentinos Asociados
I: Mirtha Legrand, Angel Magaña, 
Felisa Mary, Amalia Sánchez Ariño, 
Osvaldo Miranda

Con ayuda de su familia y de su servidumbre, una rica heredera 
finge toda clase de talentos domésticos para seducir a un joven 
excesivamente conservador. En una carrera prolífica aunque 
relativamente breve, Carlos Schlieper dirigió films de varios 
géneros con igual solvencia, pero se especializó con éxito en la 
comedia refinada por su sentido del ritmo y la síntesis, su oído para 
los diálogos y su natural sofisticación. Cuando adaptaba teatro, por 
lo general recurría a autores europeos, pero en este caso encontró 
los elementos que necesitaba en una obra de Malfatti e Insausti que 
se había estrenado con éxito poco tiempo antes. Aunque, como en 
muchas de sus películas, el epílogo es una concesión al orden 
establecido, lo que permanece en el recuerdo es el alegre desorden 
que impera en el resto del film.

With the help of her family and servants, a rich heiress pretends to 
have all kinds of domestic talents in order to seduce an excessively 
conservative young man. Carlos Schlieper´s career is short yet 
prolific and he has directed all types of films with equal ability, 
although he successfully specialized in refined comedies thanks to 
his sense of rhythm and synthesis, his talent for dialogues and his 
natural sophistication. When adapting plays he generally chose 
European authors, but in this case he found what he needed in a 
highly acclaimed play by Malfatti e Insausti, which had been 
premiered a short while before. Although, as in many of his films, the 
epilogue acknowledges the established order, what we will 
remember is the happy chaos that prevails in the rest of the film.

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar

Carlos Schlieper Nació en Buenos Aires en 1902. Comenzó como codirector 

con Cuatro corazones (1939) y se especializó en las comedias, tales como El 
retrato (1947), Arroz con leche (1950), Cosas de mujer (1951), Los ojos llenos de 
amor (1954) o Mi marido y mi novio (1955). Falleció en 1957. 

He was born in Buenos Aires in 1902. He began as codirector with Cuatro 
corazones (1939) and then specialized in comedies, such as El retrato (1947), 
Arroz con leche (1950), Cosas de mujer (1951), Los ojos llenos de amor (1954) 
or Mi marido y mi novio (1955). He died in 1957
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Argentina, 1955
94' / 35 mm / Color

D: Leopoldo Torres Ríos  
G: Alberto Vacarezza, Carlos Torres Ríos
F: Pablo Tabernero, Gumer Barrieros
DA: Oscar Lagomarsino
S: Mario Cuneo
E: José Cardella
M: Jose Rodríguez Faure
P: Adolfo Z. Wilson, Leopoldo Torres Ríos
CP: Producciones Torres Ríos-Wilson
I: Enrique Muiño, Floren Delbene, Pola 
Alonso, Francisco Alvarez, Benita Puertolas

Lo que le pasó a Reynoso es un sainete criollo, pero no cómico, sino 
tragicómico. Su primera parte culmina en un baile en el que, según 
la famosa receta, hay: celos, discusión, desafío, puñalada, 
disparada, auxilio, cana y telón. La segunda parte, aún más 
interesante, complica los tantos, y, cuando parece que va a venir lo 
peor, resuelve todo de un modo inesperado, vigoroso, y lleno de una 
generosa y argentina nobleza, que toca en lo hondo. Es, en síntesis, 
la historia del gaucho bueno que se desgracia; el elogio de la 
amistad y la feliz representación del país de los gauchos de un 
tiempo indefinido. Esta es la 12° participación del popular 
comediógrafo Alberto Vacarezza en el cine y la cuarta colaboración 
entre él y Leopoldo Torres Ríos, que ya había filmado la misma obra 
en 1937. Y es la primera película argentina en Ferraniacolor. La 
copia que se verá fue hecha para el INCAA por Juan José Stagnaro a 
partir del negativo original conservado por la Fundación 
Cinemateca Argentina, gracias a una gestión de Guillermo Álamo. 

Paraná Sendrós

Lo que le pasó a Reynoso is an Argentine farce, but more tragicomic 
than comic. The first part of the movie reaches its climax during a 
dance scene cooked with the famous recipe: jealousy, a discussion, 
a duel, a stab, a shot, a cry for help, the cops and the curtains go 
down. In the second part, which is even more interesting, things get 
complicated and, finally, when it seems it couldn't get worse, they 
suddenly sort out in an unexpected and vigorous way, thanks to the 
moving Argentine kindness and generosity. It is, in short, a story 
about a good gaucho who has suffered many misfortunes, a 
celebration of friendship and the happy portrayal of the country of 
gauchos in an indefinite time. This is the 12th film in which the 
popular playwright Alberto Vacarezza participated and the fourth 
collaboration between him and Leopoldo Torres Ríos, who had 
adapted the same play in 1937. And it is the first Argentine film in 
Ferraniacolor. The copy which will be screened was made for the 
Argentine Film Institute (INCAA) by Juan José Stagnaro out of the 
original negatives preserved by the Argentine Film Library, thanks to 
Guillermo Álamo. 

PS

Contacto / Contact
Instituto Nacional de Cine y Artes 
Audiovisuales
Lima 319
C1073AAG Buenos Aires, Argentina
T +54 11 6779 0946
   + 54 11 6779 0947
E difusion@incaa.gov.ar
www.incaa.gov.ar

Leopoldo Torres Ríos Nació en Buenos Aires en 1900. Jefe de publicidad y 

guionista de J. A. Ferreyra, debutó como director con El guapo del arrabal (1922). 
En su etapa sonora se destacaron, entre otras, La vuelta al nido (1938), Pelota de 
trapo (1948), Edad difícil (1956) y Aquello que amamos (1959). Falleció en 1960.

He was born in Buenos Aires in 1900. Publicity director and screenwriter for J. A. 
Ferreyra, his first film as director was El guapo del arrabal (1922). Amongst his 
sound films, La vuelta al nido (1938), Pelota de trapo (1948), Edad difícil (1956) 
and Aquello que amamos (1959) were some of his best. He died in 1960. 

Lo que le pasó a Reynoso
What Happened at Reynoso

309REVISIONES
JUEGOS DE ESCENA



Argentina, 1956
85' / 16 mm / Color

D: Julio Saraceni  
G: Carlos Gorostiza
F: Ricardo Younis
DA: Germén Gelpi, Mario Vanarelli
S: Alfredo López
E: Gerardo Rinaldi, Antonio Ripoll
M: Astor Piazzolla
P: José Huberman
CP: Artistas Argentinos Asociados
I: Fanny Navarro, Santiago Gómez Cou, 
Ricardo Castro Ríos, Duilio Marzio, Aída Luz

A mediados de la década de 1950, Carlos Gorostiza ya había 
estrenado El puente, El fabricante de piolines y El juicio. También 
Marta Ferrari, que dirigió Armando Discépolo. Sin dudas, el autor 
tenía talento e inquietudes, pero carecía todavía de madurez; así, 
había en la construcción de sus obras influencias de Anouilh, y los 
diálogos parecían algo sentenciosos. Pese a esas objeciones, la 
versión cinematográfica de Marta Ferrari presenta virtudes 
infrecuentes: extensos fragmentos descriptivos (el amanecer en el 
puerto; los momentos previos al suicidio; el final), en los que 
Saraceni demuestra una capacidad narrativa poco común; la 
inspirada banda sonora de Astor Piazzolla y la formidable 
iluminación de Ricardo Younis, así como la humanidad que 
trasciende de Gómez Cou y Aída Luz. Y por último, la interpretación 
de Fanny Navarro, nunca tan porteña y apasionada como en este 
personaje, del que se adueña con su temperamento dramático.

César Maranghello

In the mid fifties, Carlos Gorostiza had already written the plays El 
puente, El fabricante de piolines, El juicio and Marta Ferrari, this 
latter directed by Armando Discépolo. There is no doubt the author 
had talent and concerns, but he lacked maturity. His work was 
influenced by Anouilh and the dialogues seemed somewhat 
sententious. Despite these objections, the cinematographic version 
of Marta Ferrari has uncommon virtues: long descriptive fragments 
(the harbor at dawn, the moments before the suicide, the ending) in 
which Saraceni shows a rare narrative capacity. The film also stands 
out due to Astor Piazzolla´s score, the formidable photography of 
Ricardo Younis, the humanity transmitted by Gómez Cou and Aída 
Luz and Fanny Navarro´s performance, in her most "porteño" 
(resident of the City of Buenos Aires) and passionate role, which she 
takes over with her dramatic temperament.

CM

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar

Julio Saraceni Nació en Buenos Aires en 1912. Luego de trabajar como 

técnico, guionista y asistente, debutó con Noches de carnaval (1938), a la que le 
siguieron, entre otras, El hermoso Brummel (exhibida en este Festival), Patapúfete 
(1967) y El deseo de vivir (1973). También trabajó en el cine uruguayo y en 
televisión. Falleció en 1998.

He was born in Buenos Aires in 1912. After working as a technician, scriptwriter 
and assistant, he directed his first film Noches de carnaval (1938), followed by El 
hermoso Brummel (presented in this Festival), Patapúfete (1967) and El deseo de 
vivir (1973), among others. He also worked in Uruguayan cinema and television. 
He passed away in 1998.
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Argentina, 1958
83' / 16 mm / B&N

D: Rubén W. Cavallotti  
G: Wilfredo Jiménez
F: Alberto Etchebehere
DA: Emilio Rodríguez Mentasti
S: Jose Maria Paleo, Mario Fezia
E: Jose Serra
M: Juan Ehlert
P: Atilio Mentasti, Enrique Faustín
PE: Atilio Mentasti
CP: Argentina Sono Film, Enrique Faustín
I: Narciso Ibáñez Menta, Walter Vidarte, 
Carlos Estrada, Tito Alonso

Un anciano corta la enredadera de un vecino y, para su sorpresa, va a 
parar a la cárcel, donde termina involucrado en un sangriento ajuste 
de cuentas. En una retrospectiva integrada mayormente por obras 
argentinas, este film es una excepción uruguaya, no sólo a causa de 
su autor Juan Carlos Patrón, sino también por su director Rubén 
Cavallotti y el actor Walter Vidarte, quien se inició en el cine 
reiterando un papel que ya había hecho en el teatro. La adaptación 
profundizó la denuncia al sistema penitenciario que constituía el 
núcleo de la obra, al evitar toda tentación conciliadora: la tragedia 
del protagonista no consiste tanto en ir a la cárcel por una razón 
insignificante, sino más bien en encontrar en prisión una realidad 
que desarticula todas las certezas aparentes con las que hasta ese 
momento ha vivido y juzgado a los demás. A diferencia de mucho 
cine clásico argentino, los discursos oficiales sólo aparecen aquí 
para encubrir diferentes grados de paranoia, hipocresía, 
negligencia y corrupción.

An old man chops down his neighbor's creeper, and much to his 
surprise ends up in jail, were he gets involved in a bloody settling of 
scores. In a retrospective composed mostly of Argentine films, this 
an Uruguayan exception, not just because of scriptwriter Juan Carlos 
Patrón, but also because of director Rubén Cavallotti and actor 
Walter Vidarte, who began in cinema with a role he had already 
played in theatre. The film denounces in greater depth the prison 
system that constituted the center of the play by avoiding conciliatory 
attempts. The tragedy of the main character does not lie in going to 
prison for an insignificant reason, but in finding in jail a reality that 
breaks up all the apparent certainties with which he has lived and 
judged others until this moment. Contrary to most classic Argentine 
films, the official declarations are used only to cover up different 
degrees of paranoia, hypocrisy, negligence and corruption. 

Contacto / Contact
Argentina Sono Film
E argentina@sonofilmsa.com.ar

Rubén W. Cavallotti Nació en Montevideo en 1924. Realizador y docente, 

debutó con Cinco gallinas y el cielo (1957), ganadora en el Festival de Karlovy-
Vary. Le siguieron, entre otras, El bruto (1962), Mujeres perdidas (1964) y Una 
máscara para Ana (1966). Falleció en Buenos Aires en 1999. 

He was born in Montevideo in 1924. Director and teacher, his first film was Cinco 
gallinas y el cielo (1957), winner at Karlovy-Vary Festival. Followed by El bruto 
(1962), Mujeres perdidas (1964) and Una máscara para Ana (1966), among 
others. He died in Buenos Aires in 1999.

Procesado 1040
Accused 1040

311REVISIONES
JUEGOS DE ESCENA



Argentina, 1960
83' / 16 mm / Color

D: Simón Feldman  
G: Simón Feldman, Osvaldo Dragún
F: Ricardo Aronovich
DA: Federico Padilla
S: José A. Feijóo
E: Gerardo Rinaldi, Antonio Ripoll
M: Horacio Salgán
P: Marcelo Simonetti, Rubén Martínez 
Parera, Luis Vallarino
PE: Marcelo Simonetti
CP: Siluetas
I: María Aurelia Bisutti, Emilio Alfaro, 
Luis Medina Castro, Frank Nelson

En su original teatral, Los de la mesa 10 elaboraba procedimientos 
brechtianos puestos en función del melodrama social. Su versión 
cinematográfica se inscribió también en esa línea, elaborando a sus 
personajes a partir de un entorno e invirtiendo el paradigma del cine 
clásico argentino: ya no se trata de lograr una identificación populista, 
sino de anclarla en el choque generacional. Los finales felices se 
sustituyen por otros que, en el mejor de los casos, son apenas 
esperanzados. La obra de Dragún trabaja en abstracto el entorno de 
los protagonistas, pero el film reemplaza esa abstracción con una 
fuerte presencia urbana, hasta el punto en que la relación de los 
personajes con la ciudad se presenta como parte fundamental de sus 
conflictos y de su resolución. Esa presencia urbana adquiere carácter 
protagónico con ayuda de las imágenes de Aronovich y la música de 
Horacio Salgán, en su única composición original para el cine. 

Laura Tusi

The original play, Los de la mesa 10, is a social melodrama which 
employs Brechtian mechanisms. Its cinematographic version 
follows along these lines, creating characters based on their 
environment and inverting the classic Argentine cinema paradigm: 
not to achieve a populist identification, but to anchor it in a 
generational clash. Happy endings are substituted by others that are 
hopeful at best. In Dragún´s play, the characters´ environment is 
abstract, but the film replaces this abstraction with a strong urban 
presence, to the point in which the characters´ relationship with the 
city is presented as a main element of their conflicts and their 
outcomes. This urban presence acquires a lead role with the help of 
Aronovich´s images and Horacio Salgán´s music, his only original 
score for cinema. 

LT

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar

Simón Feldman Nació en Buenos Aires, en 1922. Estudió en Bellas Artes y 

cursó estudios de cine en París. Realizó numerosos cortos y en 1959 debutó en el 
largo con la original El negoción (exhibida en este Festival), a la que le siguieron, 
entre otras, el documental de animación Los cuatro secretos (1976) y Memorias y 
olvidos (1986). También fue docente, escritor y gremialista.

He was born in Buenos Aires in 1922 and studied at the Fine Arts School and 
Cinema in Paris. He filmed many short movies and in 1959 directed his first 
feature film, the original El negoción (presented in this Festival) followed by the 
animated documentary Los cuatro secretos (1976) and Memorias y olvidos 
(1986), among others. He was also a teacher, writer and trade unionist. 
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Los de la mesa 10
The Ones from Table 10
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Argentina, 1960
84' / 16 mm / B&N

D: Leopoldo Torre Nilsson  
G: Leopoldo Torre Nilsson, Samuel 
Eichelbaum
F: Ricardo Younis
DA: Oscar Lagomarsino
S: Mario Fezia
E: Jorge Garate
M: Atilio Stampone
P: Leopoldo Torre Nilsson, Nestor Gaffet
PE: Horacio Rivarola, Tito Benmuyal
CP: A.I.C.A. Prod.
I: Alfredo Alcón, Arturo García Buhr, Elida 
Gay Palmer, Lydia Lamaison, Duilio Marzio

Alfredo Alcón abandonó el arquetipo de galán joven para interpretar 
al recio protagonista de la obra teatral de Samuel Eichelbaum. El 
tema se acercaba superficialmente al de Fin de fiesta, la película 
inmediatamente anterior de Torre Nilsson, pero la perspectiva de la 
obra priorizaba el retrato humano. Fue también una película en la 
que Nilsson se evidenció como un cineasta de transición entre el 
clasicismo y la modernidad, capaz de filmar un baile aristocrático 
en un estilo que recuerda al mejor cine de William Wyler y, 
simultáneamente, utilizar la cámara en mano (virtuoso Aníbal Di 
Salvo) en varias escenas, como nadie se había atrevido a hacerlo en 
el cine argentino. En 1952, Lucas Demare había comenzado a filmar 
una adaptación de la obra, pero nunca logró terminarla. En 1971, 
Lautaro Murúa realizó una nueva versión con Jorge Salcedo.

Alfredo Alcon moved away from the young leading man archetype in 
order to play the tough protagonist of Samuel Eichelbaum's play. The 
theme slightly resembles that of Torre Nilsson's previous film, Fin de 
fiesta, but the work's perspective prioritized the portrait of the human 
condition. It was also a film in which Nilsson proved to be a 
transitional filmmaker, standing between classicism and modernity, 
and capable of shooting an aristocrat's dance with a style that recalls 
William Wyler's best films, and at the same time, using a hand-held 
camera in several scenes (the virtuoso Anibal de Salvo) in a way 
nobody in Argentine cinema had dared before. In 1952, Lucas 
Demare began shooting an adaptation of the play, but never 
managed to finish it. In 1971, Lautaro Murúa made a new version 
starring Jorge Salcedo. 

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar

Leopoldo Torre Nilsson Nació en Buenos Aires en 1924. Entre 1939 y 

1949 fue asistente de su padre, Torres Ríos, en 19 films. En 1950 co-realizó su 
primer largo, El crimen de Oribe. En La casa del ángel (1957) inició una intensa 
colaboración con su mujer, la escritora Beatriz Guido. Dirigió, además, TV, cine 
publicitario, teatro y fotonovelas. Falleció en Buenos Aires en 1978.

He was born in Buenos Aires in 1924. Between 1939 and 1949 he worked as an 
assistant for his father, Torres Ríos, in 19 films. In 1950 he co-directed his first 
feature film, El crimen de Oribe. His wife, Beatriz Guido, worked as a scriptwriter in 
several of his films, including La casa del ángel (1957). He also directed television 
shows, commercials, plays and photoromances. He passed away in Buenos Aires 
in 1978.

Un guapo del 900
A Bravo of the 1900's
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Argentina, 1961
80' / 16 mm / B&N

D: René Mugica  
G: Agustin Cuzzani, René Mugica
F: Ricardo Younis
S: Jorge Castronuovo
E: Atilio Rinaldi
M: Tito Ribero
P: Juan Sires
CP: Alithia
I: Raúl Rossi, Luis Medina Castro, Pierina 
Dealessi, Enrique Fava, Didí Carli

En una cinematografía poco propensa a las vanguardias expresivas, 
resultó sorprendente que el primer film de Mugica respetara la 
simbología expresionista de la obra original de Agustín Cuzzani, 
estrenada en 1955. El film se presenta, visual y temáticamente, 
dividido en dos partes: la primera, de tono costumbrista y casi 
documental, describe la vida cotidiana del habilidoso centroforward 
Garibaldi; la segunda describe la extraña vida del futbolista tras ser 
adquirido por el milllonario Lupus, un señor que colecciona seres 
humanos. El film anticipa buena parte de los intereses de Mugica 
(de quien pueden verse también Hombre de la esquina rosada y El 
reñidero en esta edición del Festival): la descripción costumbrista 
firme, el desborde interior, la muerte sin connotaciones de 
trascendencia, la libertad personal como aspiración y problema 
existencial.

In a film industry usually devoid of expressive avant-guard 
innovations, it is surprising that Mugica´s first film respected the 
expressionistic symbology of Agustín Cuzzani´s original work (in 
which it is based), premiered in 1955. The film is visually and 
thematically divided in two: the first part depicts in a documentary-
like fashion the daily life of the talented soccer center-forward 
Garibaldi; the second one focuses on the strange life of the soccer 
player after he is acquired by the millionaire Lupus, a person who 
collects human beings. The film anticipates many of Mugica´s 
recurrent themes and ideas: the accurate description of daily life 
local customs, interior strains, death with no transcendental 
connotations and personal freedom as an existential aspiration and 
issue. Two other films by Mugica will be screened at the Festival: 
Hombre de la esquina rosada and El reñidero. 

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar

René Mugica Nació en Carhué en 1909 y falleció en Buenos Aires en 1998. 

Participó como actor de la etapa mítica de Artistas Argentinos Asociados. Fue 
realizador, guionista, gremialista y escribió sobre cine. 

He was born in Carhué, in 1909, and he died in Buenos Aires, in 1998. He took 
part, as an actor, in the mythical days of Artistas Argentinos Asociados. He was a 
filmmaker, a screenwriter, a labor unionist and he wrote on film. 
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El centroforward murió al amanecer
That Forward Center Dies at Dawn
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Argentina, 1965
73' / 35 mm / B&N

D: René Mugica  
G: René Mugica, Sergio De Cecco, Martín 
Rodríguez Mentasti
F: Ricardo Aronovich
DA: Emilio Rodriguez Mentasti
S: Jose Maria Paleo, Mario Fezia
E: Gerardo Rinaldi, Antonio Ripoll
M: Adolfo Morpurgo
P: Martin Rodriguez Mentasti, 
Carlos Marcos Stevani
PE: Salvador Salias, Guido Aletti
CP: Producciones Martin Rodriguez Mentasti
I: Alfredo Alcón, Francisco Petrone, 
Jorge Salcedo, Fina Basser,
 Myriam de Urquijo

En su obra El reñidero, Sergio de Cecco resumía y ambientaba entre 
guapos del barrio de Palermo las dos primeras partes de la 
Orestíada, escrita por Esquilo hacia el año 458 a.C. La dirección de 
Mugica volvió funcionales las restricciones inherentes a la 
propuesta teatral. En lugar de "abrir" la obra inventando escenas 
complementarias en exteriores, Mugica la concentró al suprimir 
elementos, mantener casi toda la acción en un solo ambiente y 
privilegiar el primer plano o el plano medio. Los arrebatos de la 
protagonista Elena (el mejor trabajo para el cine de Fina Basser) 
toman cuerpo en los contrastes diseñados por el fotógrafo 
Aronovich: los recuerdos se suceden en Elena con una luz que 
lastima, opuestos a la oscuridad dominante en la que son 
invocados, como si la muerte del padre hubiera enlutado toda su 
percepción. Por esa y otras estrategias de puesta en escena 
esencialmente cinematográficas, El reñidero es una de las mejores 
transposiciones teatrales de la historia del cine argentino.

Sergio de Cecco's play adapted the two first parts of Aeschylus' 
Oresteia (written circa 458 BC) summarizing and setting it in the 
world of Palermo neighborhood's braggarts. Inherent to theater, 
those restrictions became functional under Mugica's directing work. 
Instead of "opening" the play by adding exterior scenes, Mugica 
concentrated it by taking out elements, maintaining one single 
scenery through almost the whole story, and focusing on close ups 
and medium shots. The outbursts of lead character Elena (Fina 
Basser, in her best performance on film) are embodied in 
cinematographer Aronovich's design of contrasts: Elena's memories 
come as a hurtful light, opposite the dominating darkness from 
which their invoked, as if her father's death had turn her entire 
perception into mourning. For that, and for other purely 
cinematographic mise en scène strategies, El reñidero is one of the 
best transpositions of a play in the history of Argentine cinema.

Contacto / Contact
Argentina Sono Film
E argentina@sonofilmsa.com.ar

El reñidero
The Cockfight Ring
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Argentina, 1969
95' / 35 mm / Color

D, G: Fernando Ayala  
F: Víctor Hugo Caula
DA: Oscar Lagomarsino
S: Norberto Castronuovo
E: Ricardo Rodríguez Nistal
M: Astor Piazzolla
P: Héctor Olivera
CP: Aires Cinematográfica Argentina
I: Norman Briski, Norma Aleandro, Jorge 
Rivera Lopez, Lydia Lamaison, Juan Carlos 
Gené

Con su historia de rebelión individual contra la rutina cotidiana, la 
obra La fiaca fue un éxito desde su estreno en 1967. El autor Talesnik 
recuerda que una inspiración importante fue el film Il posto, de 
Ermanno Olmi, en el que un adolescente obtenía trabajo en una 
empresa con la perspectiva, a la vez deseada y temida, de que fuera 
"para toda la vida". Esa es la misma dicotomía que enfrenta Néstor, 
el hombre que un día decide faltar a la oficina porque tiene fiaca. Ni 
siquiera su mujer comprende lo que ocurre, y le dispara una frase 
que en este contexto es atroz: "Vos naciste para ser oficinista". La 
adaptación, realizada por Ayala en colaboración con Talesnik, 
inventó recursos cinematográficos sencillos pero eficaces para 
describir mejor el mundo interior de Néstor, notablemente 
interpretado por Norman Briski. Con el tiempo, el film no sólo 
conservó su frescura, sino que además adquirió un valor 
documental adicional por la precisión con que describe el modo en 
que vivía un empleado de clase media en la sociedad argentina de 
los '60.

La fiaca, a story about inner rebellion against routine, was a 
successful play since its premiere in 1967. Ricardo Talesnik, its 
author, says that a strong inspiration for his play was the film Il Posto, 
directed by Ermanno Olmi, where a teenager gets a job in a big 
company, both wanting and fearing that it would be his job for life. 
This is the very same dichotomy that Nestor faces. One day he 
decides not to go to work because of his sloth. Not even his wife 
understands what's going on and in this atrocious scenario she tells 
him: "You were born only to be an office drone". The play's adaptation 
made by Ayala with the collaboration of Talesnik created simple yet 
effective cinematic resources to better describe Nestor's inner 
world, masterfully performed by Norman Briski. As time goes by, the 
film not only has kept all its freshness but it has also acquired a new 
value as a precise document of the way middle class employees 
lived in Argentina in the '60s.

Contacto / Contact
Aries Cinematográfica Argentina
Fitz Roy 1940
C1414CID Buenos Aires, Argentina
T +54 11 4777 0404
F +54 11 4771 2752
E aries@fibertel.com.ar
   info@ariescine.com
www.ariescine.com

Fernando Ayala Nació en Entre Ríos en 1920. Director y guionista, en 1956 

fundó (con Héctor Olivera) la productora Aries. En 1959 dirigió El candidato y en 
1963, Paula cautiva; luego se dedicó al cine de género y aportó obras como Plata 
dulce (1982) y El arreglo (1983). El jefe ganó el premio al Mejor Film en Castellano 
del 2º Festival. Falleció en Buenos Aires en 1997. 

He was born in Entre Ríos in 1920. He worked as a film director and screenwriter 
and in 1956 founded together with Héctor Olivera the film production company 
Aires. In 1959 he directed El candidato and in 1963 Paula cautiva. He later 
concentrated on genre films, like Plata dulce (1982) and El arreglo (1983). El jefe 
received the Best Film in Spanish award at the 2nd Edition of the Festival. He 
passed away in Buenos Aires in 1997. 
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Argentina, 1979
82' / 35 mm / Color

D: Héctor Olivera  
G: Roberto Cossa, Héctor Olivera
F: Víctor Hugo Caula
DA: Oscar Piruzanto
S: Norberto Castronuovo
E: Carlos Julio Piaggio
M: Oscar Cardozo Ocampo
P: Fernando Ayala, Luis Osvaldo Repetto
CP: Aires Cinematográfica Argentina
I: Pepe Soriano, Juan Carlos Altavista, 
Osvaldo Terranova, Eva Franco, Guillermo 
Battaglia

Recuerda Héctor Olivera: "Tenía muchas ganas de hacer algo con 
Niní Marshall, y la obra de Tito Cossa me pareció ideal para ella, 
para salir un poco de las cosas ingenuas y hacer algo muy duro 
como era esa historia de la abuela devoradora. Le dimos el libro a 
Carmelo Santiago, marido y representante de Niní. A los pocos días 
nos respondió que sí, pero nos pidió una verdadera fortuna, un 
salario que no podíamos pagar. Mi socio Osvaldo Repetto trató de 
negociar pero no hubo caso, así que descartamos la idea. En ese 
momento, Pepe Soriano estaba haciendo un viejito italiano en la 
obra El loro calabrés, y se nos ocurrió que él podía hacerlo. 
Efectivamente, compuso una nona inolvidable." En su momento, el 
film no tuvo buena repercusión crítica ni comercial, pero el tiempo 
permitió valorarla como una de las películas más interesantes que 
pudieron hacerse durante la última dictadura.

Héctor Olivera recalls: "I really wanted to do something with Niní 
Marshall, and I thought Tito Cossa's play was perfect for her, an 
opportunity to move away from the naïve and do something harder, 
like this story of a devouring grandmother. We gave the script to 
Nini's husband and manager Carmelo Santiago. A few days later she 
said yes but asked for a fortune, a salary we couldn't pay. My 
associate Osvaldo Repetto tried to negotiate, but it was pointless, so 
we dropped it. At that moment, Pepe Soriano was playing an old 
Italian man in the play El loro calabrés, and we thought he could do it. 
And he did, he played an unforgettable grandma." The film didn't get 
good critical nor commercial response but with time it was 
appreciated as one of the most interesting films made during the last 
dictatorship.

Contacto / Contact
Aries Cinematográfica Argentina
Fitz Roy 1940
C1414CID Buenos Aires, Argentina
T +54 11 4777 0404
F +54 11 4771 2752
E aries@fibertel.com.ar
   info@ariescine.com
www.ariescine.com

Héctor Olivera Nació en Olivos, Buenos Aires, en 1931. Trabajó como 

ayudante y jefe de producción hasta la fundación, con Ayala, de la productora Aries. 
Debutó en la dirección con Psexoanálisis (1968) y continuó su trayectoria con La 
Patagonia rebelde (1974, premiada en Berlín), No habrá más penas ni olvido 
(1983), La noche de los lápices (1986) y Antigua vida mía (2001), entre otras.

Born in Olivos, Buenos Aires, in 1931. He worked as an assistant and production 
manager. He founded, together with Ayala, the film production company Aries. In 
1968 he directed his first film Psexoanálisis, followed by La Patagonia rebelde 
(1974), which received the Silver Bear at the Berlin Film Festival, No habrá más 
penas ni olvido (1983), La noche de los lápices (1986) and Antigua vida mía 
(2001), among others. 

La nona
Grandma
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Argentina, 1989
80' / 16 mm / Color

D: Arturo Balassa  
G: Graciela Wegbrait, Arturo Balassa
F: Diego Bonacina, Julio Lencina
S: José Luis Díaz, Abelardo Kuschnir
E: Luis Muti, Fernando Guariniello, Eduardo 
López
M: Mariano Ramos
P: Arturo Balassa
PE: Juan Carlos Fisner
CP: AB Cine, Video Producciones y 
Asociados
I: Roberto Cossa, Carlos Gorostiza, Osvaldo 
Dragún, Gastón Breyer, Rubens Correa
N: Eduardo Aliverti

La experiencia colectiva conocida como Teatro Abierto supuso, en 
1981, el acto de resistencia cultural más importante que tuvo lugar 
durante la última dictadura. No sólo porque allí participaron autores, 
directores, técnicos y actores, consagrados y principiantes, que en 
varios casos eran prohibidos o negados, sino también porque la 
iniciativa logró convocar a un público masivo y sobrevivió a un 
atentado que destruyó la sala del Picadero, donde se había iniciado. 
Balassa documentó el momento con cámaras de 16 mm hasta 
reunir un material invalorable sobre el proceso creativo y político 
que definió la experiencia. Esta aparece situada en su contexto 
preciso mediante el uso de un abundante material de archivo sobre 
los acontecimientos que los medios elegían destacar en aquel 
momento, como la boda del príncipe Carlos y Lady Di o la llegada a 
la Argentina de Frank Sinatra. Terminado de manera independiente 
tras nueve años de esfuerzos, el documental culmina en un epílogo 
que rescata la importancia de Teatro Abierto sin cometer el error de 
atribuirle o idealizar lo que vino inmediatamente después.

The collective experience known as Teatro Abierto (Open Theatre) 
was the most important act of cultural resistance of 1981 during the 
last dictatorship. Not only because of the participation of writers, 
directors, technicians and actors, both famous and beginners, who 
in several cases had been banned, but also because the initiative 
attracted a massive audience and survived an attack that destroyed 
the Picadero Theatre, where it began. Balassa documented the 
moment with 16 mm cameras until he had collected invaluable 
material about the creative and political process that defined the 
experience, set in its precise context my means of abundant footage 
on the events that the media chose to inform about at the time, like 
Prince Charles´ and Lady Di´s wedding or Frank Sinatra´s visit to 
Argentina. 

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar

Arturo Balassa Nació en Chile en 1944. Estudió realización en el Centro 

Experimental de Realización Cinematográfica (INC), y actuación con Raúl Serrano, 
Agustín Alezzo y Carlos Gandolfo. Se desempeñó como meritorio y ayudante, 
además de dirigir cortos e institucionales (El río, 1972; Lectura rápida, 1973; 
Antonio, 1975). 

He was born in Chile in 1944. He studied Film Direction at the Experimental Center 
of Filmmaking (INC) and Acting with Raúl Serrano, Agustín Alezzo and Carlos 
Gandolfo. He worked as a trainee and assistant and directed short movies and 
institutional films (El río, 1972; Lectura rápida, 1973; Antonio, 1975). 
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País cerrado, teatro abierto
Closed Country, Open theater
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Su apellido era Grumbach, pero él adoptó el de su admirado Herman, el autor de Moby Dick, 
y ése fue su nombre de guerra durante los años en que formó parte de la Resistencia ante la 
ocupación nazi. Lo mantuvo al terminar la contienda y empezar a hacer cine (su primer 
largometraje, El silencio del mar, está ambientado, precisamente, en un pequeño pueblo 
francés tomado por el ejército alemán). No fue la única influencia norteamericana en su vida, 
como quedó claro aquella vez, años más tarde, en la que reveló una lista personal de 63 
directores del Hollywood de la década del '30 de quienes había aprendido todo lo que sabía 
sobre cine.

Autodidacta, su primer contacto con una cámara –una Pathé Baby, con película de 9.5 mm– 
fue a los 6 años; a los doce ya tuvo a su alcance una de 16mm y se vislumbraba en él la 
pasión cinéfila pura y dura que dio origen a sus películas. Fueron trece en veinticinco años de 
carrera; obras narradas en una gramática clásica pero que configuraron un universo 
absolutamente propio, alejado del realismo y atravesado por temas recurrentes, rituales y 
dilemas morales, por iconografías y personajes del bajo mundo que muchas veces 
terminaban pasando a mejor vida. La suya fue una sensibilidad fundada en una pureza de 
estilo, de construcción y narrativa.

Su espíritu individualista y solitario lo llevó también a constituirse en un precursor de la 
producción independiente (fundó en 1947 sus propios estudios, y hasta principios de los 
sesenta filmó con presupuestos reducidos), que fue tomado como modelo por las nuevas 
generaciones de realizadores franceses y, en especial, por los de la Nouvelle Vague, que lo 
reclamaron como padre, pero de quienes él decidió tomar distancia (no sin antes aparecer 
en un cameo como Parvulesco en Sin aliento, de Godard).

Su cine negro tuvo y tiene aún hoy una gran influencia: sus personajes se apartan del modelo 
del film noir norteamericano por sus reacciones inesperadas, y por esa impavidez fatal con 
la que ejecutaban –o recibían– sus tiros fulminantes; situándose más cerca de cierto espíritu 
existencialista. El crítico Raymond Durgnat escribió en los sesenta que Melville tenía una 
forma de "observar más que de compartir las perplejidades de sus personajes". Para 
muchos, revisó de manera explícita el género, y los efectos de ese espíritu revisionista –de 
esa combinación entre lo romántico y lo pragmático y austero– pueden encontrarse en las 
películas de directores tan diferentes de él y entre sí como John Woo, Martin Scorsese, 
Johnny To, Michael Mann y Quentin Tarantino.

En sus films finales, se distinguen los últimos movimientos de un cierto tipo de clasicismo, 
de un mundo de arquetipos, de integridad moral y física y de ciertas ceremonias que el cine 
moderno decidió ignorar. Quizá incluso hayan prefigurado el final de ese cine al que Melville 
primero reverenció y luego desmontó para crear sus propias obras maestras.

Pastora Campos
Ernesto Flomenbaum
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His surname was Grumbach, but he changed it to Melville, as a tribute to his admired 
Herman, the author of Moby Dick. Melville was his nom de guerre during the years he fought 
with the Resistance against the Nazis and he kept it when the war was over and he began 
shooting movies (his first feature film, The Silence of the Sea, precisely takes place in a small 
French town occupied by the German Army). His name isn't the only American influence in 
his life, as it became clear years later, when he revealed a list of 63 Hollywood directors of 
the thirties from who he had learnt everything he knew about films.

Melville is a self-taught person. His first contact with a camera –a 9.5 mm Pathé Baby– was 
at six. At twelve he was already using a 16 mm camera and was a hard-core movie buff; his 
passion for films would spark off his career as a filmmaker. He directed thirteen movies in 
twenty-five years. Although they employ a classical grammar they are absolutely personal 
films, far away from realism. They revolve around recurrent themes, rituals and moral 
dilemmas, iconographies and characters of the underworld who usually end up dead. His 
sensitivity is founded in a purity of style, construction and narrative. 

Thanks to his individualistic and solitary spirit he was also a precursor of independent 
production (in 1947 he founded his own studio and until the early seventies his films had 
very low budgets), an attitude which inspired the new generations of French filmmaker, 
especially the Nouvelle Vague, to whom Melville is a parent-like figure. Melville, however, 
decided to keep his distance from the new movement (even though he played the role of 
Parvulesco in Godard´s Breathless). 

His noir films were and still are highly influential. His characters differ from the ones in North 
American noirs due to their unexpected reactions and their fatal composure with which they 
fire (or receive) their devastating shots. They have a somewhat existentialist spirit. During 
the sixties the film critic Raymond Durgnat wrote that Melville “observed rather than shared 
his characters´ perplexities”. Many consider that Melville explored and re-defined the genre 
and his revisionist spirit (a combination of romanticism with austere pragmatism) 
influenced directors as dissimilar as John Woo, Martin Scorsese, Johnny To, Michael Mann 
and Quentin Tarantino. 

His last films echo the final days of a type of classicism, of a world of archetypes, of moral 
and physical integrity, of certain ceremonies that modern cinema decided to ignore. 
Perhaps they also anticipate the death of a cinema which Melville first venerated and then 
dismantled in order to create his own master pieces. 

PC
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Jean-Pierre Melville
The resistance of a filmmaker
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Contacto / Contact
Servicio Cultural y de Cooperación de la 
Embajada de Francia en Argentina
Alain Maudet
Basabilbaso 1253
C10006AAA Buenos Aires, Argentina
T +54 11 4515 2800
F +54 11 4515 2823
E alain.maudet@diplomatie.gouv.fr
   info@emb-fr.int.ar
www.emb-fr.int.ar

Francia - France, 1949
88' / 35 mm / B&N

D, G, E, P: Jean-Pierre Melville  
F: Henri Decae
S: Jacques Carrère
M: Edgar Bischoff, Paul Bonneau
PE: Edmond Vaxelaire, Marcel Cartier
CP: Melville Productions
I: Howard Vernon, Nicole Stéphane, 
Jean-Marie Robain, Ami Aaroe, 
Georges Patrix

El debut de Melville como director despertó la admiración de Jean 
Cocteau, con quien luego iba a filmar Les Enfants Terribles. Ambas 
películas pertenecen a lo que el propio cineasta definió alguna vez 
como una "etapa poética", a la que abandonaría para trabajar con los 
géneros. Pero lo cierto es que Melville hizo poesía con el género 
tanto como trabajó el material poético con la más concreta 
rigurosidad. Así, este film temporal y espacialmente concentrado 
alrededor de dos franceses (tío y sobrina), obligados a hospedar a 
un culto oficial alemán (al que, sin embargo, no le dirigen la 
palabra), resulta ser uno de los más cinematográficos que se hayan 
hecho jamás, y sienta las bases de la filmografía posterior del 
director. Ya están aquí la resistencia como decisión moral, el 
fatalismo de las simetrías, la exploración del espacio físico, el 
desprecio por la palabra como portadora de símbolos 
preestablecidos, la concreta ambigüedad de la forma o, como 
definía Ezra Pound a la poesía, "la máxima concentración de sentido 
del lenguaje".

Melville's first film arouse the admiration of Jean Cocteau, with 
whom he would later film Les Enfants Terribles. Both films belong to 
Melville's "poetic phase", as he himself sometime called it, a phase 
he would finally abandon to make genre films. The truth is that 
Melville continued making poetry with his genre films in the same 
way he treated poetic material with absolute thoroughness. This 
spatially and temporally concentrated film tells the story of a 
Frenchman and his niece who are forced to provide a German 
officer- to whom, however, they don't speak - with accommodation. It 
is one of the most cinematographic movies ever made and lays the 
foundations for Melville's later work. Many of his recurrent themes 
appear: resistance as a moral decision, the fatalism of symmetries, 
the exploration of physical space, the disregard for language as a 
bearer of preestablished symbols, the concrete ambiguity of form 
and, to quote Ezra Pound's definition of poetry: "the greatest 
concentration of meaning in language". 

El silencio del mar
Le Silence de la mer
The Silence of the Sea
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Francia / Italia - France / Italy, 1953
104' / 35 mm / B&N

D: Jean-Pierre Melville  
G: Jacques Deval
F: Henri Alekan
DA: Robert Gys
S: Julien Coutelier
E: Marinette Cadix
M: Bernard Peiffer
P: Jean-Pierre Melville, Paul Temps
PE: Paul Temps
CP: Jad Films, SGC, Titanus
I: Juliette Greco, Philippe Lemaire, 
Yvonne Sanson, Daniel Cauchy, Irene Galter

Después del fracaso crítico y comercial de Les Enfants terribles, 
Melville se vio obligado a dirigir por encargo esta rareza que, no 
obstante (aun sin conseguir más que un éxito moderado), le 
permitiría comprar el estudio de la calle Jeaner desde el que iba a 
emprender el período más fértil de su obra. Ya desde el título, que 
cita a la primera línea de la Carta de una enamorada dirigida por Max 
Ophuls cinco años antes –"Cuando leas esta carta estaré muerta"–, 
todo en este melodrama rezuma una pasión desbocada, extraña a 
los recios personajes de Melville. La cantante y "musa de los 
existencialistas" Juliette Gréco interpreta a Therese, una novicia que 
vuelve a la vida civil para cuidar a Denise, su hermana menor. 
Philippe LeMaire es Max, el picaflor que sedujo y ahora quiere dejar 
a la chica. Pero cuando Therese intenta obligarlo, a punta de pistola, 
a que le pida casamiento, en vez de espantarlo provoca que Max se 
enamore locamente de ella. Lo dicho: una rareza.

After Melville's flop with Les Enfants terribles, he was forced to direct 
this rare film that allowed him to buy a studio in Jeaner street (even 
though the film's success was moderate), where he would produce 
his most fruitful work. Everything about this melodrama is 
exaggeratedly passionate, including its title, which quotes the first 
line of Max Ophuls' Letter from an Unknown Woman (shot five years 
before Melville's film): "When you read this letter, I'll be dead". Singer 
and "muse of the existentialists", Juliette Gréco plays the role of 
Therese, a novice that returns to civilian life to take care of Denise, 
her younger sister. Philippe LeMaire is Max, the Casanova that 
seduced the girl but now intends to leave her. When Therese, at gun 
point, tries to force him to marry her sister, instead of scaring him, he 
madly falls in love with her. A rarity.

Quand tu liras cette lettre
When You Read This Letter
Cuando leas esta carta
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Francia - France, 1955
98' / 35 mm / B&N

D: Jean-Pierre Melville  
G: Auguste Le Breton, Jean-Pierre Melville
F: Henri Decae
DA: Claude Boxin, Jean-Pierre Melville
S: Jacques Carrère, Pierre Philippenko
E: Monique Bonnot
M: Eddie Barclay, Jean Boyer
P: Jean-Pierre Melville, Serge Silberman
PE: Florence Melville
CP: Organisation Générale 
Cinématographique, Play Art, Productions 
Cyme, Studios Jenner
I: Roger Duchesne, Isabelle Corey, 
Daniel Cauchy, Guy Ecomble, André Garret

Bob es un dandy, la inicial y menos trágica versión del criminal 
como artista que modelará Melville a lo largo de sus policiales; un 
apostador que cultiva el juego como ética del azar controlado en vez 
de padecerlo como adicción compulsiva. Esta primera obra maestra 
suya, cuarta película de su filmografía –si no contamos el 
inconcluso corto Veinticuatro horas en la vida de un clown, de 
1945–, fundamento del polar francés y prima hermana de Mientras 
la ciudad duerme (1950, John Huston), ya contiene a la París 
callejera de la Nouvelle Vague que lo adoptaría como padre, a los 
marineros americanos de Demy, las relecturas manieristas de Leone 
y las composiciones estáticas de Johnnie To. Todo eso en los casi 
cien minutos que le llevan contar un asalto más arquetípico que 
efectivo, la relación paterno filial entre el veterano y el aprendiz, la 
delación femenina como categoría moral y el big caper como 
metáfora de la puesta en escena cinematográfica.

Bob is a dandy, the first and less tragic version of the criminal 
portrayed as an artist created by Melville throughout all of his 
detective films; a gambler that thinks of betting as an ethics of 
controlled chance instead of considering himself the victim of a 
compulsive addiction. Bob le flambeur is his fourth movie (without 
counting the unfinished short film, Vingt-quatre heurs de la vie d´un 
clown, 1945) and his first masterpiece. The film, which some 
consider to be the cousin of The Asphalt Jungle (1950, John 
Huston), laid the foundations for French polar and anticipated the 
Paris underworld of the Nouvelle Vague that would adopt it as its 
father, Demy´s American sailors, Leone´s mannerist rereading and 
Johnnie To´s static compositions. Melville achieves all this in less 
than 100 minutes by portraying a robbery (more an archetype than 
effective), the father-son relationship between the veteran and the 
apprentice, the feminine denunciation as a moral category and the 
big caper as a metaphor of mise-en-scène.

Bob le flambeur
Bob the Gambler
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Francia - France, 1959
84' / 35 mm / B&N

D, G, P: Jean-Pierre Melville  
F: Nicolas Hayer
DA: Daniel Guéret
S: Jacques Gallois, Jacques Carrère
E: Monique Bonnot
M: Christian Chevallier, Martial Solal
PE: Florence Melville
CP: Belfort Films, Alter Films
I: Pierre Grasset, Christiane Eudes, 
Jean-Pierre Melville, Ginger Hall, 
Colette Fleury

Anticipándose de algún modo a las derivas del primer Wenders o al 
Herzog de La balada de Bruno S., esta película es también un 
documental sobre Manhattan en particular y los EE.UU. en general, 
pero más que nada sobre ese territorio mítico del noir que 
Hollywood edificó sobre el territorio geográfico. Película-viaje, 
pues, o película-documento; exploración que prefigura a la que 
habrá de retomar cuatro años más tarde en El guardaespaldas (pero 
para ese entonces escudado tras las máscaras actorales de 
Belmondo y Charles Danel). Porque si esta película tiene algo 
singular es que está protagonizada por el propio Melville, quien 
apenas si había representado papeles ínfimos para Jean Cocteau y 
Pierre Kast, y luego aparecería tan sólo en Sin aliento de Godard y en 
Landru de Chabrol. Con mucho jazz e iluminación tan escasa pero 
significativa como en la mejor clase B, cuenta en poco más de 80 
minutos lacónicos y trasnochados dos búsquedas: la del 
desaparecido delegado de Francia en la ONU emprendida por un 
periodista y la de Melville en pos de su puesta en escena definitiva. 

Somehow anticipating the wanderings of the early Wenders or the 
Herzog of Stroszet this film is also a documentary on Manhattan in 
particular and the US in general, but mainly about that mythical noir 
territory built by Hollywood on the geographical one. A journey-film 
or film-document; an exploration that he would undertake once 
again in L'Ainé des Ferchaux (but by then hidden by the acting masks 
of Belmondo and Charles Danel). One singular aspect of this movie 
is that it is starred by Melville himself, who had just played tiny parts 
for Jean Cocteau and Pierre Kast, and who would later appear only in 
Godard´s Breathless and Chabrol´s Landru. With a lot of jazz and 
little but significant lighting as in the best low budget films, in 
approximately 80 laconic and late-night minutes the movie tells the 
story of two searches: a journalist who investigates the 
disappearance of a French United Nations delegate and Melville´s 
search for his definitive mise-en-scène.

Dos hombres de Manhattan
Deux Hommes dans Manhattan
Two Men in Manhattan

Contacto / Contact
Gaumont
Emeline Cassiat
T +33 01 4643 2020
F +33 01 4643 2033
E ocolbeau@gaumont.fr

325

23* FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE MAR DEL PLATA 

REVISIONES
JEAN-PIERRE MELVILLE



Contacto / Contact
Tamasa Distribution
Philippe Chevassu
122 rue La Boétie
75008 Paris, France
T +33 01 4359 0101
F +33 01 4359 6441
E c-ducinema@wanadoo.fr
www.tamasadiffusion.com

Francia / Italia - France / Italy, 1961
130' / 35 mm / B&N

D, G: Jean-Pierre Melville  
F: Henri Decae
DA: Daniel Guéret
S: Guy Villette, Jacques Maumont
E: Jacqueline Meppiel, Nadine Marquand, 
Marie-Josèphe Yoyotte
M: Martial Solal, Albert Raisner
P: Carlo Ponti, Georges de Beauregard
PE: Georges de Beauregard
CP: Concordia Compagnia Cinematografica, 
Rome-Paris Films
I: Jean-Paul Belmondo, Emmanuelle Riva, 
Irene Tunc, Nicole Mirel, Gisèle Grimm

En 1961, Jean-Pierre Melville, provisto de mayores recursos y en 
búsqueda de un público masivo, adaptó la novela autobiográfica de 
la escritora Beatrix Beck. Situada en un pequeño pueblo francés en 
medio de la invasión nazi durante la Segunda Guerra Mundial, Un 
cura es la historia de una joven madre viuda que se enamora de un 
cura atípico, radical en su postura frente a la vida y a la religión. Y 
para los papeles protagónicos, el padrino de la Nouvelle Vague 
eligió, precisamente, a dos figuras catapultadas por ese 
movimiento que marcarían el tono espontáneo del film: 
Emmanuelle Riva de Hiroshima mon amour y Jean-Paul Belmondo 
de Sin aliento. Posiblemente la más madura de su filmografía hasta 
el momento de su estreno, Un cura es también, retrospectivamente, 
la segunda entrega de su contundente trilogía sobre la Ocupación, 
iniciada con El silencio del mar y finalizada en 1969 con El ejército 
de las sombras.

In 1961, Jean-Pierre Melville, with more resources and aiming for a 
wider audience, adapted Beatrix Beck's autobiographical novel. The 
Forgiven Sinner is set in a small French village during the Nazi 
invasion in World War II and tells the story of a young mother and 
widow who falls in love with a strange priest with a radical stance 
towards life and religion. For the starring roles, Melville, godfather of 
the New Wave, precisely selected two talented actors catapulted to 
fame by that movement and who would decidedly contribute to the 
spontaneous atmosphere of the film: Hiroshima, mon amour's 
Emmanuele Riva and Breathless's Jean-Paul Belmondo. When The 
Forgiven Sinner was premiered, it was possibly Melville's most 
mature film and the second movie of his powerful Occupation trilogy, 
which started with The Silence of the Sea and would end in 1969 with 
Army of Shadows.

Un cura
Léon Morin, prêtre
The Forgiven Sinner
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Francia / Italia - France / Italy, 1962
108' / 35 mm / B&N

D, G: Jean-Pierre Melville  
F: Nicolas Hayer
DA: Daniel Guéret
S: Julien Coutelier
E: Monique Bonnot
M: Paul Misraki
P: Carlo Ponti, Georges de Beauregard
PE: Georges de Beauregard
CP: Compagnia Cinematografica Champion, 
Rome-Paris Film
I: Jean-Paul Belmondo, Serge Reggiani, Jean 
Desailly, René Léfèvre, Fabienne Dali

Las leyendas –epigramas de resonancias míticas– que aparecen al 
comienzo de la mayoría de las películas de Melville funcionan 
como textos sagrados apócrifos: sentencias en las que la palabra 
parece revestirse a través de la escritura de una pureza que la 
oralidad no tiene, para revelarse finalmente tan ambigua como 
aquella. Allí están la falsa cita del Bushido (fraguada por el propio 
director) en El samurai y esta otra con la que comienza Morir 
matando, anónima y fatal como todas las suyas: "Hay que escoger, 
¿morir o mentir?" El "doulos" de este film es Belmondo, informante 
de la policía, pero también su sombrero, habida cuenta del doble 
significado del término francés. Y si miente (la mentira, en Melville, 
es sinónimo de representación) o no –o a quién, cuándo y por qué lo 
hace–, no lo sabremos casi hasta el final, en el que un flashback 
transforma al film que hemos estado viendo en un reflejo, un doble 
de sí mismo, una elipsis, un agujero negro, un remolino –circular 
como el sombrero número trece del protagonista– que nos traga 
irremediablemente.

The legends –epigrams of mythical echoes– that appear at the 
beginning of most of Melville's movies work as apocryphal sacred 
texts: maxims in which writing seems to invest words with a purity 
that the oral lacks, to finally reveal itself to be as ambiguous as the 
latter. For example, the false Bushido quotation (forged by the 
director himself) in The Godson and the quotation at the beginning of 
The Finger Man, anonymous and fatal as the rest of them: "You have 
to choose: to die or to lie". The doulos of the title refers both to 
Belmondo, a police informer, and his hat, if we consider the double 
meaning of the word in French. We will not know if he lies (lying, for 
Melville, is a synonym of representation) or tells the truth -and to 
whom, when and why- until the end of the film, where a flashback 
transforms the movie we have been watching into a reflection, a 
double of itself, an ellipsis, a black hole, a whirlwind, circular like the 
main character's Nº 13 hat, that will inevitably swallow us. 

Morir matando
Le Doulos
The Finger Man
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Francia - France, 1966
144' / 35 mm / B&N

D: Jean-Pierre Melville  
G: José Giovanni, Jean-Pierre Melville
F: Marcel Combes
DA: Jean-Jacques Fabre
S: Jacques Gallois, Alex Pront
E: Monique Bonnot, Michèle Boehm
M: Bernard Gérard
P: André Labay, Charles Lumbroso
PE: Alain Quefféléan
CP: Les Productions Montaigne
I: Lino Ventura, Paul Meurisse, Raymond 
Pellegrin, Christine Fabréga, Marcel Bozzuffi

La película definitiva de Jean-Pierre Melville comienza en 
movimiento y termina estática, como los demás grandes pilares de 
la historia del cine negro, luego de una balacera enroscada y sin 
sobrevivientes. Y al igual que en aquellas películas, acá la cosa es 
más simple de lo que parece: un gángster (llamado simplemente 
Gu e interpretado magistralmente por Lino Ventura) anda suelto por 
Francia. La policía le sigue el rastro, primero recolectando los 
cuerpos al costado del camino y después -cínica y 
despiadadamente- desparramándolos por su cuenta. La idea del 
bien y el mal, los códigos y la anarquía, lo oficial y lo ilegal llevada a 
lo largo de 140 minutos hasta un desenlace tan extremo como 
vigente, cuarenta años más tarde. Como dijo Primera Plana en el 
momento de su estreno local, "nunca se filmó tanta violencia con 
tanta serenidad de estilo; nunca, tampoco, se contó una tragedia 
con tanta malicia, con una perversidad tan volteriana".

Like every other milestone in film noir, Jean-Pierre Melville's best film 
starts in motion and finishes statically, after a confusing shooting 
which leaves no survivors. Like them, the story is simpler than what it 
seems: a gangster (named simply Gu and brilliantly played by Lino 
Ventura) is loose in France. The police is on his trail, first recollecting 
the corpses that he leaves at the side of the road and then –cynically 
and mercilessly- scattering them around. The concepts of good and 
evil, the official and the illegal, codes and anarchy… after 140 
minutes, everything reaches an extreme and precise ending, even 
for the standards of today, 40 years after the film was made. When it 
was premiered in Argentina, the magazine Primera Plana stated: 
"Never was so much violence portrayed with such a serene style. 
Never was a tragedy narrated so maliciously, with such a Voltaire-like 
depravity."    

El último suspiro
Le Deuxième Souffle
Second Breath
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Francia / Italia - France / Italy, 1967
105' / 16 mm / Color

D: Jean-Pierre Melville  
G: Jean-Pierre Melville, George Pellegrin
F: Henri Decae
DA: François de Lamothe
S: René Lonquet, Alex Pront
E: Monique Bonnot, Yolande Maurette
M: François de Roubaix
P: Raymond Borderie, Eugène Lépicier
PE: Georges Casati
CP: Compagnie Industrielle et Commerciale 
Cinematographique, Fida Cinematografica, 
Filmel, TC Productions
I: Alain Delon, François Périer, Nathalie 
Delon, Cathy Rosier, Jacques Leroy

Cuando Bob ("le flambeur") deja que su discípulo se marche con la 
chica que ha recogido de la calle y éste se excusa creyendo que ella 
le pertenecía, Robert Duchesne clausura el diálogo diciéndole que 
no crea en nada. Esa línea de diálogo inaugura la lista de sentencias 
concisas pero elocuentes de la obra de Melville, y prefigura el "yo no 
pienso" con que el inspector de policía de El samurai le contesta a 
uno de sus subordinados cuando le pregunta por su opinión sobre 
Jeff Costello (alias Alain Delon), por lejos el más solitario y callado 
de todos los antihéroes de Melville. El silencio de este hombre no es 
el silencio de un hombre, sino el del mito, el de un samurai que ha 
cambiado su kabuto, su espada y su armadura por el Stetson, la 
pistola y el impermeable. Un caballero andante cuya cruzada carece 
de Dios y cuya Tierra Santa es un automóvil ajeno, un cuarto apenas 
amueblado, un canario que canta su pena y un espejo que le 
devuelve la misma imagen imperturbable, impenetrable de 
siempre: el triunfo definitivo de la máscara sobre el rostro, del 
enigma sobre la explicación.

When Bob (the “flambeur”) interrupts the “I believed that…” of his 
apprentice with the categorical “Don't believe in anything”, not only 
is he interrupting a phrase, he is destroying the very possibility of 
faith. That statement inaugurates the list of concise and eloquent 
phrases which are recurrent in all of Melville's work. That list also 
includes the phrase “I don't think anything”, the answer given by the 
police inspector to one of his subordinates when he asks him what he 
thinks of Jeff Costello. Costello, alias Alain Delon, is by far the most 
solitary and quiet of all of Melville's antiheroes. The silence of this 
man is not the silence of a man, it's the silence of the myth, of a 
samurai who has changed his kabuto, sword and armor for a 
Stetson, a gun and a raincoat, an errant knight on a godless crusade 
whose Holy Land is another person's car, a room with practically no 
furniture, a canary that sings about his misery and a mirror which 
always reflects the same impenetrable and imperturbable image, the 
definitive victory of the mask over the face, of the enigma over the 
explanation. 

El samurai
Le Samouraï
The Godson
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Francia / Italia - France / Italy, 1969
145' / 35mm / Color

D, G: Jean-Pierre Melville  
F: Pierre Lhomme, Walter Wottitz
DA: Théobald Meurisse
S: Jacques Carrère, Jean Nény, Alex Pront
E: Françoise Bonnot
M: Éric Demarsan
P: Jacques Dorfmann
PE: Alain Quefféléan
CP: Les Films Corona, Fono Roma
I: Lino Ventura, Paul Meurisse, Jean-Pierre 
Cassel, Simone Signoret, Claude Mann

Contando a su ópera prima, El ejército de las sombras es la segunda 
película de Melville sobre la resistencia francesa y la última 
colaboración con Lino Ventura, uno de los únicos tres actores que a 
lo largo de su corta filmografía repitieron protagónico (los otros 
fueron Belmondo y Delon). A su lado, Simone Signoret como el 
doble femenino, Paul Meurisse invirtiendo el rol y la relación que 
sostuvieran en El último suspiro, y Paul Crauchet prefigurando el 
papel que repetirá en Un flic, pero conservando su sombrero puesto 
(morir en Melvilleland es perder, si no la cabeza, esa versión 
estilizada del casco que llevan los héroes de todas sus películas, 
soldados insepultos pero impecables de un ejército noir). Y las 
películas como dobles mejorados de la vida, credo expuesto en una 
secuencia de homenaje explícito a Lo que el viento se llevó y, por 
extensión, al cine americano de la década del treinta, cuyo realismo 
artificial el director amó, cultivó y expandió hasta límites 
insospechados en esta última etapa de su carrera.

Counting his first movie, Army of Shadows is Melville's second film on 
the French Resistance and his last one featuring Lino Ventura, one of 
the three actors that in the course of Melville's short filmography 
played a leading role twice (the others were Belmondo and Delon). By 
his side, Simone Signoret as an undercover member of the 
Resistance, Paul Meurisse, whose role and relationship with Lino 
Ventura are the opposite of the ones in Le deuxième soufflé and Paul 
Crauchet in the role he would also play in Un flic, but keeping his hat 
on (to die in Melvilleland is to lose, if not one's head, that stylized 
version of the helmet worn by all of his heroes, unburied but 
impeccable soldiers of a noir army). The belief that films are improved 
versions of life is reflected in a sequence that works as an explicit 
tribute to Gone With the Wind, and therefore, to the American cinema 
of the thirties, whose artificial realism Melville loved, promoted and 
expanded to unsuspected limits in this last stage of his career.

El ejército de las sombras
L'Armée des ombres
Army of Shadows

RETROSPECTIVES
JEAN-PIERRE MELVILLE

23* MAR DEL PLATA INTERNATIONAL FILM FESTIVAL

330



Contacto / Contact
Tamasa Distribution
Philippe Chevassu
123 rue La Boétie
75008 Paris, France
T +34 01 4359 0101
F +34 01 4359 6441
E c-ducinema@wanadoo.fr
www.tamasadiffusion.com

Francia / Italia - France / Italy, 1970
140' / 35 mm / Color

D, G: Jean-Pierre Melville  
F: Henri Decae
DA: Théobald Meurisse
S: Jacques Carrère, Jean Nény
E: Marie-Sophie Dubus
M: Éric Demarsan
P: Robert Dorfmann, Jacques Dorfmann
PE: Gérard Crosnier
CP: Euro International Film, Les Films 
Corona, Selenia Cinematografica
I: Alain Delon, Bourvil, Gian Maria Volonté, 
Yves Montand, Paul Crauchet

Acaso la opera magna de Melville, y sin duda uno de los 
seleccionados europeos más impresionantes de todos los tiempos: 
Delon, Volonté y Montand sin un gesto de más, con toda su 
fotogenia en manos (en el ojo iluminado) de Henri Decae, quien fue 
cámara del cineasta desde su debut como director y también 
fotógrafo de las óperas primas de Chabrol y Truffaut. Si el gesto en 
Melville es un imperativo moral a la vez que estético –en tanto 
lenguaje corporal y acto de lealtad–, aquí asistimos a una 
coreografía de signos mínimos, algunos de ellos ni siquiera 
mostrados en plano detalle y otros eternizados en una pose casi 
estatuaria, pero cargados de sentido y fatalidad. Corey (que acaba 
de cumplir su condena según la Ley), Jansen (que huye de ella 
fugándose del presidio) y Vogel (que intenta ahogarla en alcohol) se 
juntan para robar una joyería –el más abstracto de los botines– y 
protagonizar la secuencia más elegante, morosa y helada de la 
entera filmografía de Melville. 

The Red Circle may be Melville's opera magna, and undoubtedly 
features one of the best European teams of all times: Delon, Volonté 
and Montand. Their precise and economic performances and their 
photogenic qualities are in the hands (or visionary eyes) of Henri 
Decae, Melville's cameraman since his debut as a director, and 
photographer of Chabrol´s and Truffaut´s first movies. If gestures in 
Melville's movies are a moral and aesthetic imperative –in both body 
language and acts of loyalty– here we witness a choreography of 
microscopic signs, some of them not even shown in close ups and 
some immortalized in an almost statuesque pose, but full of meaning 
and fate. Corey (who just finished serving the sentence imposed by 
the Law), Jansen (who flees it by escaping from prison) and Vogel 
(who tries to drown it in alcohol) get together to rob a jewellery store 
–the most abstract of spoils– and star the most elegant, leisurely and 
cold sequence of all of Melville's films.

El círculo rojo
Le Cercle rouge
The Red Circle
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Francia / Italia - France / Italy, 1972
98' / 35 mm / Color

D, G: Jean-Pierre Melville  
F: Walter Wottitz
DA: Théobald Meurisse
S: Jean Nény, Maurice Laumain
E: Patricia Nény
M: Michel Colombier
P: Robert Dorfmann
PE: Pierre Saint-Blancat
CP: Corona Cinematografica, 
Euro International Film
I: Alain Delon, Richard Crenna, Catherine 
Deneuve, Riccardo Cucciola, Michael Conrad

Otra vez Delon, pero ahora del otro lado del espejo como 
representante de la ley, persiguiendo a Richard Creena y a su banda 
de artistas del hurto, capaces de planear un robo en el Louvre, 
efectuarlo con precisión quirúrgica y enterrar el botín sin 
usufructuar un solo billete, por el puro placer de escapar del tiempo 
juntos, pero sin excesos ni alardes. El que se da todos esos lujos es 
Melville: definiendo a sus personajes con exquisitos y 
transgresores planos-contraplanos; usando, fuera de época, 
backprojectings; valiéndose de la utilería más explícita para filmar la 
secuencia ritual límite de su cine, parodia y homenaje simultáneos 
al robo de El círculo rojo, triunfo de la abstracción más concreta, 
elogio del procedimiento cinematográfico y apología del realismo 
como construcción artificial. Hay pocas cosas más ligeras y felices 
que la media hora del asalto al tren; hay pocas tragedias tan 
ambiguas como la del minuto de redada en casa del banquero 
desempleado Paul Weber; no hay película de Melville en la que el 
tiempo se contraiga y expanda con tanta maestría como en ésta.

Delon once again, but this time on the other side of the mirror, as an 
officer of the law, chasing Richard Creena and his gang of theft 
artists, who, with clockwork precision, plan and carry out a robbery at 
the Louvre museum and then -without excesses, without showing 
off, for the pure pleasure of escaping time together- decide to bury 
the loot instead of keeping the money. Melville, on the other hand, 
doesn't skimp on anything: he defines his characters with exquisite 
and irreverent shots and counter-shots; he uses backprojecting, an 
unusual device at that time; he employs striking props to film his 
most extreme ritualistic sequence, which works both as a parody and 
a homage to the robbery of The Red Circle, the triumph of the most 
concrete abstraction, a praise to cinematographic procedures and 
an apologia for realism as artificial construction. Few things are as 
entertaining and as happy as the 30-minute train robbery; few 
tragedies are so ambiguous as the one-minute raid carried out at the 
house of Paul Weber, an unemployed banker. In no other film by 
Melville time is contracted and expanded with such mastery. 

Contacto / Contact
Tamasa Distribution
Philippe Chevassu
122 rue La Boétie
75008 Paris, France
T +35 01 4359 0101
F +35 01 4359 6441
E c-ducinema@wanadoo.fr
www.tamasadiffusion.com

Historia de un policía
Un flic
Dirty Money
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Contacto / Contact
Servicio Cultural y de Cooperación de la 
Embajada de Francia en Argentina
Alain Maudet
Basabilbaso 1253
C10006AAA Buenos Aires, Argentina
T +54 11 4515 2800
F +54 11 4515 2823
E alain.maudet@diplomatie.gouv.fr
   info@emb-fr.int.ar
www.emb-fr.int.ar

Francia - France, 1971-1996
52' / Betacam / Color

D, G: André Sylvain Labarthe  
M: Georges Delerue
P: Janine Bazin, André S. Labarthe
I: Jean-Pierre Melville

A Melville jamás se le veía en público sin el sombrero americano, 
los anteojos oscuros, el impermeable y ese enorme Cadillac suyo 
(que uno supone el mismo que Roger Duchesne conducía por las 
calles de París en Bob le Flambeur). Así también lo vemos llegar a 
sus estudios de la calle Jenner, desde donde oficia como anfitrión 
formal de este capítulo de Cineastas de nuestro tiempo, la magnífica 
serie documental cinéfila ideada por André Bazin y concretada por 
su mujer Janine y por André S. Labarthé, que viene a ser algo así 
como la prolongación audiovisual de Cahiers du Cinéma. De los 
varios personajes representados por Melville a los que alude el 
título, se imponen los de productor (paseando por unos estudios 
cuya ruinosidad preñada de sombras los hace más humanos que los 
americanos), guionista (más orgulloso de iniciarnos en su obsesivo 
ritual metodológico de escritura que de interpretar su obra), cinéfilo 
y actor. En todos ellos brilla con la misma sobriedad clásica, 
melancolía viril, lucidez moderna y aura mítica que supo darles a los 
héroes de su cine.

Melville was never seen in public without his American hat, dark 
glasses, raincoat and his huge Cadillac (which could be the same 
one Roger Duchesne drove through the streets of Paris in Bob, the 
Gambler). This is how he arrives at the studio on Jenner street, from 
where he hosts this chapter of Filmmakers of our time, the 
magnificent documentary series created by André Bazin and 
produced by his wife Janine and André S. Labarthé, a sort of 
audiovisual extension of Cahiers du Cinéma. Melville´s various 
facets alluded to in the title include being a producer (strolling 
through rundown shadowy studios more human than the American 
ones), a scriptwriter (prouder of showing us his obsessive writing 
methodology ritual than of performing his work), a movie-buff and 
actor. All of them shine with the same classic sobriety, manly 
melancholy, modern lucidity and mythical aura as all of his 
characters. 

Jean Pierre Melville: Portrait en neuf poses
Retrato en nueve poses
Portrait in Nine Poses

André S. Labarthe Nació en Francia en 1931. Filósofo y crítico, trabajó en la 

revista Cahiers du cinéma durante la década de 1950. Produjo y realizó, junto a 
Jeanine Bazin, las series televisivas Cinéastes de notre temps (1964/70) y Cinéma 
Cinémas (1982/87). Desde 1990 retomó el primer ciclo, ahora bajo el título 
Cinéma de notre temps. 

He was born in France in 1931, he was a philosopher and critic who worked in the 
magazine Cahiers du cinéma during the 50s. Together with Jeanine Bazin, he 
produced and directed the television series Cinéastes de notre temps (1964/70) 
and Cinéma Cinémas (1982/87). In 1990 he went back to directing the first show, 
now called Cinéma de notre temps.
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Entre 1939 y 1945, bajo la ocupación nazi, Polonia no tuvo producción cinematográfica. 
Terminada la guerra, en el año 1947, se fundó la Escuela Superior de Lodz. Tres años más 
tarde, Stalin impuso en Polonia las bases de una nueva política cinematográfica: el realismo 
socialista, doctrina que se convertiría en un importante factor de presión política y social, y de 
la cual emerge el movimiento que se da a conocer como Escuela Polaca (1956-1963), 
conformado por los artistas de una misma generación, la de los primeros egresados de Lodz. 

Intelectuales de temperamento diferente, de estilos variados, con un grado de autonomía 
considerable gracias al modelo cooperativo de las unidades de filmación –con la Kadr como 
pionera–, nunca admitieron oficialmente estar asociados a ninguna escuela, cuestionando 
de este modo el concepto y la existencia de la Escuela Polaca. El corpus temático de sus 
films refiere mayoritariamente a la soledad del individuo y a las atroces experiencias vividas 
durante la ocupación, el Levantamiento de Varsovia, la persecución en tiempos de 
posguerra. Andrzej Wajda, unos de los realizadores más importantes surgidos de la Escuela 
Polaca, sostiene: "Sabíamos que éramos la voz de nuestros caídos; que era nuestra 
obligación testimoniar aquellos años espantosos; la espantosa destrucción y el espantoso 
destino sufrido por la nación polaca". 

A la Escuela Polaca pertenecieron numerosos cineastas que adquirieron renombre 
internacional: Kieslowski, Munk, Polanski, Skolimowski, Wajda y Zanussi, por mencionar 
tan sólo a algunos. Todos ellos compartieron la convicción común de que el cine debe ser 
tratado como arte y no como un producto industrial fabricado en serie. En sus películas hay 
una intensa relación entre el cine y la literatura; y la realidad de los tiempos que les tocó 
atravesar en sus juventudes, trágica y esperanzada a la vez, es llevada al terreno de la ficción, 
plasmada con sentido plástico y virtuosismo fotográfico. Esos films fueron también el lugar 
en el que se dieron a conocer nuevas caras, empleando a actores jóvenes en los papeles 
principales –con Zbigniew Cybulski como su principal exponente–, renovación que 
favoreció una identificación directa y afectiva del público con sus personajes. El movimiento 
tiene su propia Escuela de pósters de cine polaco, piezas de un lenguaje gráfico original, de 
una reformulación visual novedosa cargada de connotaciones simbólicas y alegóricas. 

En 1959, tres películas polacas se destacaron dentro de la programación del Festival 
Internacional de Cine de Mar del Plata. Heroica, de Andrzej Munk, ganó los premios a mejor 
película, mejor guión (para Jerzy Stefan Stawinski) y FIPRESCI. También fueron 
galardonadas Eva quiere dormir, de Tadeusz Chmielewski, y Atentado, de Jerzy 
Passendorfer. A casi medio siglo de aquel evento, se presentan en la actual edición del 
festival varios de los largometrajes más representativos de la Escuela Polaca; obras de, entre 
otros directores, Kawalerowicz, Munk, Skolimowski, Wajda, Has, Polanski, Passendorfer 
(en copias en 35 mm) y un programa especial de cortos realizados en la Escuela de Cine de 
Lodz entre los años '50 y '60. 

Francisco Pérez Laguna
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Between 1939 and 1945, Poland was occupied by the Nazis, and therefore, there were no 
cinematographic productions. In 1947, after the war, the Lodz Film School was founded. 
Three years later, Stalin established a new cinematographic policy in Poland: socialist 
realism, the doctrine that would become a key element of political and social pressure and 
from which the Polish Film School emerged (1956-1963), composed of artists of the same 
generation, the first Lodz Film School graduates. 

Intellectuals with different temperaments and styles, with a great degree of autonomy 
thanks to the cooperative model of the filming units -with Kadr as the pioneer- they never 
officially admitted being members of any kind of school, questioning in this way the concept 
and existence of the Polish Film School. The thematic corpus of their films mostly refers to 
the individual's loneliness and the appalling experiences suffered during the occupation, the 
Warsaw Uprising and the persecution in post-war times. Andrzej Wajda, one of the most 
important directors of the Polish Film School stated that: "We knew we were the voice of the 
fallen, that it was our obligation to bear witness of those appalling years, of the appalling 
destruction and the appalling destiny of the Polish Nation". 

Several filmmakers of international renown belonged to the Polish Film School: Kieslowski, 
Munk, Polanski, Skolimowski, Wajda and Zanussi, among others. All of them shared the 
common conviction that cinema should be considered art and not a mass-produced 
industrial product. Their films present an intense relationship between cinema and 
literature. The reality of the times they lived when they were young, both tragic and hopeful, 
is transferred to the sphere of fiction, expressed with artistic sense and photographical 
virtuosity. These films also revealed new faces, casting young actors in leading roles –with 
Zbigniew Cybulski as their greatest exponent–, a renewal that favoured the direct and 
emotional identification of the audience with the characters. The School had its own Polish 
film poster school that created designs with an original graphic language, a visual 
reformulation full of symbolic and allegoric connotations. 

In 1959 three Polish movies stood out in the Mar del Plata International Film Festival: 
Heroism, by Andrzej Munk, which won the best movie award, the best script award (for Jerzy 
Stefan Stawinski) and the FIPRESCI award. Eve Wants to Sleep, by Tadeusz Chmielewski, 
and Answer to Violence, by Jerzy Passendorfer, also won several awards. Almost 50 years 
later, the present edition of the Festival will screen the most representative feature films of 
the Polish Film School, including movies by Kawalerowicz, Munk, Skolimowski, Wajda, Has, 
Polanski and Passendorfer (in 35 mm copies) and a special program of short films directed 
at the Lodz Film School between 1950 and 1960. 
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Polonia - Poland, 1957
91' / 35 mm / B&N

D: Andrzej Wajda  
G: Jerzy Stefan Stawinski
F: Jerzy Lipman
DA: Roman Mann
S: Józef Bartczak
E: Halina Nawrocka
M: Jan Krenz
P: Ludwik Hager
PE: Stanislaw Adler
CP: ZFR Kadr
I: Teresa Izewska, Tadeuzs Janczar, 
Wienczyslaw Glinski, Stanislaw Mikulski, 
Tadeusz Gwiazdowski

Antes de sumergirnos en los canales de desagüe de Varsovia, Wajda 
ofrece un panorama de la agonía que reina en la superficie, entre las 
ruinas de una ciudad devastada por los nazis. Un profundo 
sentimiento de fatalidad embarga a sus protagonistas, militantes del 
Levantamiento de Varsovia, quienes, desmoralizados y hundidos en 
la incertidumbre, deciden dirigirse al centro de la ciudad a través de 
sus laberintos subterráneos. Basado en experiencias propias y del 
guionista Stawinski, Wajda nos hace sentir la claustrofobia –tanto 
como los vapores nauseabundos que envuelven a sus héroes 
trágicos– y ese espíritu de resistencia que se debilita, con una 
atmósfera que se acerca progresivamente al cine fantástico: en algún 
momento podremos creer que estamos ante una película de muertos 
vivos. Con todo, en sus asfixiantes límites físicos hay espacio para el 
erotismo, encarnado en esa bomba rubia (Teresa Izewska) que es 
acaso lo más vital en esta historia de una batalla perdida.

Before taking us to the sewers of Warsaw, Wajda offers a general 
outlook of the agony that prevails on the surface, in the ruins of a city 
devastated by the Nazis. A deep feeling of resignation has overcome 
the main characters, who participate in the Warsaw Uprising and 
who, disheartened and full of uncertainty, decide to head for the 
centre of the city through its underground maze. Based on his 
experiences, as well as those of his scriptwriter Stawinski, Wajda 
transmits the claustrophobia, the nauseating vapours that envelop 
his tragic heroes and the weakening resistance in an atmosphere that 
gradually resembles a fantasy film; at one point it would seem we are 
watching a zombie movie. Nevertheless, in spite of its stifling 
physical boundaries, there is still room for eroticism, embodied in 
the blond sex bomb Teresa Izewska, perhaps the most vital element 
in this story about a lost battle. 

Contacto / Contact
Polish Film Institute
Malgorzata Janczak
Krakowskie Przedmieœcie 21/23
00-071 Warsaw, Poland
T +48 22 421 0387
F +48 22 421 0241
E pisf@pisf.pl
   pressoffice@pisf.pl
www.pisf.pl

La patrulla de la muerte
Kanal
They Loved Life

Andrzej Wajda Nació en Polonia en 1926. Estudió en la Escuela de Lodz y 

debutó en el largo con Generación (1955). En los noventa fue elegido senador, y 
recibió un Oscar (2000) y un Oso de Oro (2006) honorarios. En esta misma 
sección se presentará Cenizas y diamantes; y, en Autores, Katyn (2007).

He was born in Poland in 1926 and studied at the Lodz School. His first feature 
film was A Generation (1955). During the 90s he was elected senator and later 
received an honorary Oscar (2000) and Golden Bear (2006). Ashes & Diamonds is 
also presented in this section, and in Auteurs, Katyn (2007). 
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Polonia - Poland, 1957
89' / 35 mm / B&N

D: Andrzej Munk  
G: Jerzy Stefan Stawinski, Andrzej Munk
F: Romuald Kropat, Jerzy Wójcik
DA: Roman Mann
S: Józef Bartczak
E: Miroslawa Garlicka, Jadwiga Zajicek
P: Wilhelm Hollender
CP: ZFR Kadr
I: Kazimierz Opalinski, Zygmunt Maciejewski, 
Zygmunt Zintel, Zygmunt Listkiewicz, Roman 

El comienzo es de alto voltaje: Orzechowski, un veterano y 
experimentado maquinista ferroviario forzado al retiro poco tiempo 
atrás, muere aplastado por una locomotora. Según la señalización 
correspondiente –una sola luz prendida–, el tren tenía derecho de 
paso. ¿Accidente? ¿Suicidio? ¿Sabotaje? Todas las posibilidades 
se mantienen encendidas a lo largo del relato diseñado por Munk y 
Stawinski mediante una estructura que, un poco a lo Rashomon, nos 
da acceso al mismo episodio varias veces desde distintos 
testimonios, convocados por un comité de investigación. Los 
puntos de vista son tan divergentes como el recuerdo que cada 
testigo tiene del viejo Orzechowski, un hombre en conflicto con las 
nuevas directivas que la ferroviaria ha intentado imponer en nombre 
de la eficiencia y un presunto beneficio común. Aunque narrada con 
las armas del thriller, lo que late en el amargo fondo de Sangre 
sobres los rieles es la sensación de opresión y paranoia que se vivía 
en la Polonia del bloque soviético. O el tema de siempre: el de la 
máquina contra el hombre.

The film begins with a high-voltage scene: Some time after his 
compulsory retirement, Orzechowski, a veteran and experienced 
engine driver, is run over by a train and dies. The signaling -only one 
light on- indicated safe passage for the train. Accident? Suicide? 
Sabotage? Every possibility is feasible in this story designed by 
Munk and Stawinski, somewhat structured like Rashomon, that 
focuses on a single episode told by different characters called to 
bear testimony by the Investigation Committee. The witnesses' 
points of view are as divergent as the memories they have of 
Orzechowski, an old wan who was in conflict with the new guidelines 
given by the railroad management in the name of efficiency and 
allegedly common interest. Although Man on the Tracks is narrated 
like a thriller, deep down the film bitterly deals with the sensation of 
oppression and paranoia felt in communist Poland. The same old 
story: machine versus man.

Contacto / Contact
Polish Film Institute
Malgorzata Janczak
Krakowskie Przedmieœcie 21/23
00-071 Warsaw, Poland
T +48 22 421 0387
F +48 22 421 0241
E pisf@pisf.pl
   pressoffice@pisf.pl
www.pisf.pl

Sangre sobre los rieles
Czlowiek na torze
Man on the Tracks

Andrzej Munk Nació en Polonia en 1921. Debutó en el largo con Las estrellas 

deben brillar (1954). Falleció en un accidente automovilístico en 1961. En esta 
sección se presentarán Heroica (1957, tres premios de la Crítica en el 1º Festival, 
1959) y La pasajera (1961). 

He was born in Poland in 1921. He filmed his first feature film, The Stars Must 
Burn, in 1954. He passed away in a car accident in 1961. Heroism (1957, three 

stCritics Award at the 1  edition of the Festival in 1959) and The Passenger (1961) 
are also presented in this section. 
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Polonia - Poland, 1957
89' / 35 mm / B&N

D: Jerzy Kawalerowicz  
G: Jerzy Kawalerowicz, Jerzy Zawieyski
F: Jerzy Lipman
DA: Roman Mann
S: Józef Bartczak, Jerzy Boleslawski, 
Henryk Klimczak
E: Wieslawa Otocka, Zenon Piórecki
M: Adam Walacinski
P: Zygmunt Wójcik, Zbigniew Brejtkopf
PE: Ludwik Hager
CP: ZRF Kadr
I: Lucyna Winnicka, Janina Sokolowska, 
Roland Glowacki, Andrzej Szalawski, 
Olga Bielska

Polonia, 1939. Roza está casada con un joven arquitecto, Juliusz. Se 
aman, y el futuro de la pareja sería brillante si no se tratara de ese 
país y si no corriera ese año. A poco de estallar la guerra, Juliusz es 
trasladado a un campo de concentración; en los años que siguen, 
Roza irá perdiendo la esperanza de que regrese, intentando olvidar, 
reconstruyendo su vida con otro hombre. Pero Juliusz –o su 
fantasma, un espectro atormentado física y psicológicamente– 
vuelve, y el cariño sincero y el sentido del deber de la mujer se 
confunden pronto con la lástima y el desprecio. En ese punto 
comienza la narración de Kawalerowicz, pionera entre las 
numerosas exploraciones cinematográficas emprendidas en 
Polonia sobre el tema de las heridas emocionales en la posguerra. 
Cicatrices que no terminan de cerrarse y que, iluminadas por el 
pesimismo del director acerca de las relaciones humanas, cobran la 
forma sombría de un pasado que niega la posibilidad de cualquier 
futuro y condena a los hombres a sufrir en soledad.

Poland, 1939. Roza is married to a young architect, Juliusz. They are 
in love, and their future seems blissful. However, they happen to live 
in the wrong country and the wrong year. War breaks and Juliusz is 
deported to a concentration camp. Years go by and Roza abandons 
any hope that her husband might return. She tries to forget her past 
and starts a new life with another man. But Juliusz –or his ghost, a 
physically and psychologically tormented wraith – comes back, and 
the woman's sincere affection and sense of duty are soon 
transformed into pity and disdain. Kawalerowicz´s film, one of the 
first Polish movies to explore the emotional scars wrought by the war, 
begins at this point. Human relationships are portrayed by the 
director in a dark and pessimistic way. Scars never heal up 
completely: the weight of the somber past impedes the creation of 
any kind of future and condemn men to live a life of loneliness.

Contacto / Contact
Filmoteka Narodowa
Kamila Bilman
ul. Pulawska 61
00-975 Warszawa, Poland
T +48 22 845 5074
F +48 22 646 5373
E kbilman@fn.org.pl

El verdadero fin de la guerra
Prawdziwy koniec wielkiej wojny
Real End of the Great War

Jerzy Kawalerowicz Nació en Polonia en 1922. Sus obras fueron 

galardonadas en Cannes, Venecia y Berlín, y su film Faraón (1964) estuvo 
nominado al Oscar. Falleció en 2007. En esta sección también se exhibirá Madre 
Juana de los Angeles.

He was born in Poland in 1922. His films received awards in Cannes, Venice and 
Berlin and his film Pharaoh (1964) was nominated for an Oscar award. He passed 
away in 2007. Mother Joan of the Angels is also presented in this section.
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Polonia - Poland, 1958
103' / 35 mm / B&N

D: Andrzej Wajda  
G: Jerzy Andrzejewski, Andrzej Wajda
F: Jerzy Wójcik
S: Bohdan Bienkowski
E: Halina Nawrocka
M: Filip Nowak
P: Roman Mann
CP: ZFR Kadr
I: Zbigniew Cybulski, Ewa Krzyzewska, 
Waclaw Zastrzezynski, Adam Pawlikowski

"Son un souvenir de mi triste amor por la patria": así explica Maciek 
por qué lleva puestos sus característicos anteojos oscuros hasta en 
el interior de la habitación del hotel Monopol, donde aguarda su 
misión. Maciek es Zbigniew Cybulski –o "el James Dean polaco"–, 
y la misión que lo espera es la de asesinar a un importante 
funcionario comunista durante su visita a un pequeño pueblo en 
pleno (y algo decadente) festejo por el fin de la Segunda Guerra. 
Toda la convicción con la que cree actuar Maciek se ve sacudida de 
pronto, cuando se enamora de la bella camarera (Krzyzewska) del 
bar del hotel. Esto pone todo en una perspectiva nueva y vitalista: 
¿habrá llegado la hora de abandonar su dudosa causa? Para éste, 
uno de sus films más celebrados, Wajda diseñó una tensa puesta en 
escena de thriller, creando el marco perfecto para unos cuantos 
planos soberbios, como el del sórdido asesinato en la noche 
iluminada por fuegos artificiales, que parece marcar el fin de un 
terror a la vez que el comienzo de otros nuevos e inciertos.

"They are a souvenir of the sad love I feel for my homeland": this is the 
line coined by Maciek to explain why he uses his characteristic 
sunglasses while he waits to be assigned a mission in a room of the 
Monopol hotel. Maciek´s role is played by Zbigniew Cybulski ("the 
Polish James Dean") and his mission will be to assassinate an 
important communist high-ranking official during his visit to a small 
town in the middle of the rather decadent end-of-Second-World-War 
celebrations. Maciek´s conviction starts to crumble when he meets 
the beautiful waiter (Krzyzewska) of the hotel bar. The encounter 
triggers a new and vitalistic perspective: is it time to abandon the 
dubious cause? This is one of Wajda´s most acclaimed films; its 
tense and thriller-like mise en scène creates the perfect framework 
for a series of magnificent scenes, like the sordid assassination 
which takes place during a night bathed in fireworks, a scene which 
signals the end of one type of terror and the beginning of new and 
uncertain ones.    

Contacto / Contact
Polish Film Institute
Malgorzata Janczak
Krakowskie Przedmieœcie 21/23
00-071 Warsaw, Poland
T +48 22 421 0387
F +48 22 421 0241
E pisf@pisf.pl
   pressoffice@pisf.pl
www.pisf.pl

Cenizas y diamantes
Popiól i diament
Ashes & Diamonds

Andrzej Wajda Nació en Polonia en 1926. Estudió en la Escuela de Lodz y 

debutó en el largo con Generación (1955). En los noventa fue elegido senador, y 
recibió un Oscar (2000) y un Oso de Oro (2006) honorarios. En esta misma 
sección se presentará La patrulla de la muerte, y, en Autores, Katyn (2007).

He was born in Poland in 1926 and studied at the Lodz School. His first feature 
film was A Generation (1955). During the 90s he was elected senator and later 
received an honorary Oscar (2000) and Golden Bear (2006). Kanal is also 
presented in this section, and in Auteurs, Katyn (2007).
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Polonia - Poland, 1958
87' / 35 mm / B&N

D: Andrzej Munk  
G: Jerzy Stefan Stawinski
F: Jerzy Wójcik
DA: Jan Grandys
S: Bohdan Bienkowski
E: Miroslawa Garlicka, Jadwiga Zajicek
M: Jan Krenz
P: Stanislaw Adler
PE: Zygmunt Wójcik
CP: ZRF Kadr
I: Edward Dziewonski, Barbara Polomska, 
Ignacy Machowski, Leon Niemczyk, 
Kazimierz Opalinski

Una de las grandes anti-épicas de la segunda mitad del siglo XX. En 
el primero de sus dos episodios, "Scherzo alla polacca", el 
atribulado conscripto Gorkiewicz –intermediario casi involuntario 
en un pequeño negociado de último momento entre las fuerzas 
húngaras (que ya disponían su retirada) y los jefes del llamado 
"Levantamiento de Varsovia"– queda patéticamente atrapado en 
circunstancias que lo superan. La segunda parte, "Ostinato 
lugubre", narra la resignada supervivencia de un grupo de 
prisioneros de guerra en un campo de concentración nazi: si los 
hombres mantienen, apenas, su moral en alto, es mediante el relato 
mítico (y, pronto se sabrá, falso) de la exitosa fuga de uno de los 
suyos. Concebido durante una brecha de cierta libertad artística 
abierta con la muerte de Stalin, el conjunto repercute con dureza 
sobre el discurso común del fervor patriótico y del coraje 
indoblegable, mientras que construye una amarga admonición de 
los nuevos tiempos duros por venir.

One of the great anti-epic films of the second half of the twentieth 
century. During the first of its two episodes, "Scherzo alla polacca", 
the anguished conscript Gorkiewicz, plays the role of an almost 
involuntary intermediary in a small last minute agreement between 
the Hungarian forces (already planning their retreat) and the leaders 
of the Warsaw Uprising, pathetically caught in circumstances that 
exceed his abilities. The second part, "Ostinato lugubre", tells the 
story of the resigned survival of a group of war prisoners in a Nazi 
concentration camp. The men barely manage to maintain their 
morale thanks to the mythical, and as we soon find out, fake, tale of 
the successful escape of a fellow prisoner. Conceived in a period of 
certain artistic freedom after Stalin's death, the film harshly criticises 
the common concepts of patriotic fervour and unbreakable courage, 
while bitterly warning of the hard future that awaits. 

Contacto / Contact
Polish Film Institute
Malgorzata Janczak
Krakowskie Przedmieœcie 21/23
00-071 Warsaw, Poland
T +48 22 421 0387
F +48 22 421 0241
E pisf@pisf.pl
pressoffice@pisf.pl
www.pisf.pl

Heroica
Eroica
Heroism

Andrzej Munk Nació en Polonia en 1921. Debutó en el largo con Las estrellas 

deben brillar (1954). Falleció en un accidente automovilístico en 1961. Heroica se 
llevó tres premios de la Crítica en el 1º Festival (1959). En esta sección se 
presentarán Sangre sobre los rieles (1956) y La pasajera (1961).

He was born in Poland in 1921. He filmed his first feature film, The Stars Must 
Burn, in 1954. He passed away in a car accident in 1961. Heroism received three 

stCritics Award at the 1  edition of the Festival in 1959. Man on the Tracks (1956) 
and The Passenger (1961) are also presented in this section. 
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Polonia - Poland, 1959
83' / 35 mm / B&N

D: Jerzy Passendorfer  
G: Zdzislaw Skowronski
F: Kazimierz Konrad
DA: Roman Mann, Halina Krzyzanowska
S: Tadeus Altman
E: Czeslaw Raniszewski
M: Adam Walacinski
P: Stefan Adamek
CP: P.P. Film Polski
I: Danuta Starczewska, Stanislaw Mikulski, 
Teresa Szmigielówna, Stefan Bartik,
Leon Niemczyk

En el obituario de Passendorfer publicado en el diario inglés The 
Independent se lee: "Si las imágenes en la pantalla dicen algo 
acerca de la psiquis de su creador, Passendorfer estaba 
obsesionado con la ocupación y la guerrilla partisana, y con sus 
problemas morales y psicológicos." Atentado es la expresión 
terminal, la más contundente, de esa obsesión. Inspirado en un 
hecho real, el film describe hasta en sus menores detalles la 
preparación, ejecución y consecuencias del atentado de la 
resistencia polaca contra el general de las SS Franz Kutschera, "el 
carnicero de Varsovia". Y lo describe con ritmo y suspenso de 
thriller, sin aceptar el mínimo desvío en un relato que avanza recto y 
veloz como un disparo, y que elige a la hiperconcentración 
dramática como método para reconstruir la paradoja de la 
ocupación: la calle como cárcel violenta, los sótanos y galpones sin 
ventanas –donde funciona hasta una universidad clandestina– 
como territorio de la libertad.

The obituary of Passendorfer published in the English newspaper 
The Independent states the following: "If images on a screen say 
anything about their creator's psyche, Passendorfer was obsessed 
by the occupation and partisan warfare, and its moral and 
psychological problems". Answer to Violence is the most terminal 
and overwhelming expression of this obsession. The film, based on a 
true story, describes in great detail the planning, execution and 
consequences of the assassination of the SS General Franz 
Kutschera (the "butcher of Warsaw") carried out by the main 
underground resistance organization in Poland. Driven by thriller-like 
suspense and rhythm, the film moves forward as straight and fast as 
a bullet, never getting sidetracked. Throughout the hyper-
concentration of dramatic moments it succeeds in reconstructing 
the paradox of the occupation: the street is a violent prison while the 
windowless basements and storehouses –where even an 
underground university is established– are territories of freedom.

Contacto / Contact
Polish Film Institute
Malgorzata Janczak
Krakowskie Przedmieœcie 21/23
00-071 Warsaw, Poland
T +48 22 421 0387
F +48 22 421 0241
E pisf@pisf.pl
   pressoffice@pisf.pl
www.pisf.pl

Atentado
Zamach
Answer to Violence

Jerzy Passendorfer Nació en Lituania en 1923. Estudió cine en Praga e ingresó 

en una productora educativa. Fue el autor de más de veinte documentales y largos de 
ficción, entre ellos The Lost Bridge (1963) y The Last Days (1969). Falleció en 
Varsovia en 2003. Atentado recibió el premio al Mejor Director en el 2° Festival.

He was born in Lithuania in 1923. He studied Cinema in Prague and worked for a 
production company focused on education. He directed more than 20 films, among 
others, The Lost Bridge (1963) and The Last Days (1969). He passed away in 

ndWarsaw in 2003. Answer to Violence received an award for Best Director at the 2  
edition of the Festival.
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Polonia - Poland, 1961
105' / 35 mm / B&N

D: Jerzy Kawalerowicz  
G: Jerzy Kawalerowicz, Tadeusz Konwicki
F: Jerzy Wójcik
DA: Roman Mann, Tadeusz Wybult
S: Józef Bartczak
E: Wieslawa Otocka
M: Adam Walacinski
P: Ludwik Hager
PE: Zygmunt Wójcik, Jan Wlodarczyk
CP: Film Polski, ZRF Kadr
I: Lucyna Winnicka, Mieczyslaw Voit, 
Anna Ciepielewska, María Chwalibóq, 
Kazimierz Fabisiak

El episodio histórico conocido como "La posesión de Loudun", en el 
que el sacerdote Urbain Grandier fue torturado y quemado en la 
hoguera en 1634 (acusado de brujería y relaciones impropias con las 
monjas que debía exorcizar), ha provisto un terreno fecundo para el 
ejercicio artístico. Prueba de ello son el capítulo de La brujería a 
través de los tiempos de Christensen que inauguró el subgénero de 
"monjas locas", un libro de Aldous Huxley, pinturas, obras de teatro y 
hasta una ópera. Aquí, Kawalerowicz da cuenta libremente de los 
hechos posteriores a la muerte de Grandier, desde que el padre Jozef 
Suryn llega al convento para tomar parte en los exorcismos de las 
monjas todavía poseídas. En un blanco y negro de alto contraste, con 
una puesta en escena no por ascética menos claustrofóbica y 
primeros planos de intimidad perturbadora, Madre Juana de los 
Angeles sigue al místico Suryn, atormentado por la fe y su amor hacia 
la madre superiora, a través de un laberinto de espejos, duplicaciones 
y opuestos, como si Bresson hubiera filmado a Borges.

In 1634, a priest called Urbain Grandier was tortured and burned at 
the stake after being accused of witchcraft and inappropriate 
relations with the nuns he was supposed to exorcise. This historical 
episode, known as "The possession at Loudun", provided a rich field 
for artistic activities: Christensen's Witchcraft Through the Ages, 
which inaugurated the subgenre "crazy nuns"; a book by Aldous 
Huxley; paintings; plays; even an opera. Kawalerowicz´s film is 
loosely based on the events following Grandier´s death, from the 
moment father Jozef Suryn arrives at the convent to participate in the 
exorcisms of the possessed nuns. Mother Joan of the Angles 
focuses on Suryn, the mystic priest tormented by faith and his love 
for the Mother Superior, using high contrast black and white images, 
an ascetic yet claustrophobic mise-en-scène and close ups that 
describe a disturbing intimacy, through a labyrinth of mirrors, 
doubles and opposites, as if Bresson had filmed Borges.

Contacto / Contact
Polish Film Institute
Malgorzata Janczak
Krakowskie Przedmieœcie 21/23
00-071 Warsaw, Poland
T +48 22 421 0387
F +48 22 421 0241
E pisf@pisf.pl
   pressoffice@pisf.pl
www.pisf.pl

Madre Juana de los Angeles
Matka Joanna od aniolów
Mother Joan of the Angels

Jerzy Kawalerowicz Nació en Polonia en 1922. Sus obras fueron 

galardonadas en Cannes, Venecia y Berlín, y su film Faraón (1964) estuvo 
nominado al Oscar. Falleció en 2007. En esta sección también se exhibirá El 
verdadero fin de la guerra.

He was born in Poland in 1922. His films received awards in Cannes, Venice and 
Berlin and his film Pharaoh (1964) was nominated for an Oscar award. He passed 
away in 2007. Real End of the Great War is also presented in this section.
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Polonia - Poland, 1962
94' / 35mm / B&N

D: Roman Polanski  
G: Jerzy Skolimowski, Jakub Goldberg, 
Roman Polanski
F: Jerzy Lipman
DA: Jerzy Bossak
S: Halina Paszkowska
E: Halina Prugar
M: Krzysztof Komeda
P: Stanislaw Zylewicz
CP: ZRF Kamera
I: Leon Niemczyk, Jolanta Umecka,
Zygmunt Malanowicz

El primer largometraje de Polanski, el único que rodó en su país 
natal, es –además de una obra maestra- una rareza absoluta en el 
contexto del cine polaco de la época. No tanto por su abstracción 
del dominante tema de las heridas de guerra en el cuerpo de la 
nación (después de todo, nunca faltó quien viese en este ménage-
à-trois psicológico una alegoría del tirante orden social este-
europeo), sino por la manera en que aborda su género, el thriller, y 
lo despoja de aquello que le es más esencial: el asesinato. Como en 
sus posteriores comedias sin final feliz o noirs a colores, Polanski 
degenera el género; aquí, para sostener con elementos mínimos 
(una pareja, un extraño, un velero y el cuchillo/MacGuffin) una 
tensión máxima. Y para convertir en un círculo perfecto al triángulo 
entre la Krystyna de la hermosa Jolanta Umecka, protagonista aquí 
del primer desnudo del cine comercial polaco, su marido Andrzej y 
el joven sin nombre, incapaces -a diferencia del Ripley de Plein 
soleil (1960, René Clément), citada a menudo como antecedente de 
El cuchillo bajo el agua- de afrontar el crimen y sus consecuencias.

Polanski's first feature film, the only movie he filmed in his native 
country, is a masterpiece and a complete rarity in the context of 
polish filmmaking of the time. Not only did he avoid the dominant 
theme of the war wounds inflicted on the nation (after all, somebody 
is always ready to interpret this psychological ménage-à-trois as an 
allegory of the east-European tight social order), but he stripped the 
genre -thriller- of its essence: murder. As in his later comedies 
devoid of happy endings or noir films in color, Polanski distorts the 
genre, in this case, creating maximum tension with only a few 
elements: a couple, a stranger, a sailboat and a knife/MacGuffin. The 
perfect triangle is formed by Krystyna, played by the beautiful Jolanta 
Umecka, who starred the first nude in Polish commercial cinema, her 
husband Andrzej and the nameless young man, all of whom, unlike 
the Ripley of Purple Noon (René Clément, 1960), often referred to as 
a precursor of Knife in the Water, are incapable of facing crime and 
its consequences.

Contacto / Contact
Polish Film Institute
Malgorzata Janczak
Krakowskie Przedmieœcie 21/23
00-071 Warsaw, Poland
T +48 22 421 0387
F +48 22 421 0241
E pisf@pisf.pl
   pressoffice@pisf.pl
www.pisf.pl

El cuchillo bajo el agua
Nóz w wodzie
Knife in the Water

Roman Polanski Nació en Paris en 1933. Estudió en la Escuela de Lodz, en 

la cual realizó sus primeros cortos. A mediados de los sesenta emigró a Inglaterra, 
donde comenzó una carrera internacional con Repulsión (1965), Cul-de-sac 
(1966) y El bebé de Rosemary (1968), entre otras. Obtuvo el Oscar al mejor 
director por El pianista (2002). 

He was born in Paris in Paris in 1933. He studied at the Lodz School, where he 
filmed his first short films. During the mid-seventies he moved to England, where 
he started his international career with Repulsion (1965), Cul-de-sac (1966) and 
Rosemary's Baby (1968), among others. The pianist (2002) earned him an Oscar 
for Best Director. 
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Polonia - Poland, 1963
62' / 35 mm / B&N

D: Andrzej Munk  
G: Zofia Posmysz, Andrzej Munk
F: Krzysztof Winiewicz
DA: Romuald Korczak
S: Jerzy Szaw³owski
E: Zofia Dwornik
M: Tadeusz Baird
PE: William Hollender
CP: Kamera Film Unit
I: Aleksandra Slaska, Anna Ciepielewska, 
Anna Jaraczówna, Jan Kreczmar,
Irena Malkiewicz
N: Tadeusz Lomnicki

La ex SS Liza pasea a bordo de un transatlántico junto a su marido, 
cuando le parece distinguir a Marta, una prisionera que tuvo a su 
cargo en Auschwitz. Es entonces que le cuenta a su acompañante 
una versión sospechosamente amable de la relación que mantuvo 
con aquella mujer, para inmediatamente después retomar su relato, 
esta vez para sí misma y para nosotros, ofreciéndonos la cruda 
realidad: la de una relación marcada por el abuso de poder de una y 
la inquebrantable dignidad de la otra. El accidente automovilístico 
que le costó la vida a Munk en 1961 dejó inconclusa esta potencial 
obra maestra, que fue reconstruida por Lesiewicz bajo el 
compromiso de respetar los planes de su director, reponiendo 
piezas faltantes mediante voz en off y fotos fijas de la producción. 
Pero sabemos, por lo que ha quedado, que sus dos flashbacks 
interactúan de manera poderosa y que el relato, mientras se asienta 
sobre un conjunto de imágenes ominosas de enorme sugestión, va 
construyendo un retrato de la culpa y la psicología de la 
dominación, y con ello un inusual acercamiento al Holocausto 
apenas 15 años después del horror.

Liza, a former SS officer, is travelling on an ocean liner with her 
husband when she gets a glimpse of another passenger who she 
thinks is Marta, a prisoner she was in charge of at Auschwitz. She 
then goes on to tell her husband a suspiciously pleasant version of 
the relationship she had with that woman. However, immediately 
after that, she tells the audience and herself the gospel truth: the 
relationship was actually marked by Liza's abuse of power and 
Marta's unyielding dignity. Munk died in a car accident in 1961, 
leaving this potential masterpiece unfinished. The film was finished 
by Lesiewicz, who promised to respect and follow Munk´s plan and 
replaced the missing pieces with voice over and photographs of the 
shooting. What is undeniably true is that the two powerfully 
interwoven flashbacks and the ominous and strongly revealing 
images add up to a depiction of guilt and the psychology of 
domination, thus approaching the Holocaust in an unusual way, only 
15 years after the horror. 

Contacto / Contact
Polish Film Institute
Malgorzata Janczak
Krakowskie Przedmieœcie 21/23
00-071 Warsaw, Poland
T +48 22 421 0387
F +48 22 421 0241
E pisf@pisf.pl
   pressoffice@pisf.pl
www.pisf.pl

La pasajera
Pasazerka
The Passenger

Andrzej Munk Nació en Polonia en 1921. Se graduó en la Escuela de Lodz. 

Luego de actuar como camarógrafo, debutó en el largo con Las estrellas deben 
brillar (1954).. Falleció en un accidente automovilístico en 1961. En esta sección 
se presentarán Sangre sobre los rieles (1956) y Heroica (1957, tres premios de la 
Crítica en el 1º Festival, 1959).

He was born in Poland in 1921 and graduated at the Lodz Film School. After 
working as a cameraman, he filmed his first feature film, The Stars Must Burn 
(1954). He passed away in a car accident in 1961. Man on the Tracks (1956) and 

stHeroism (1957, three Critics Award at the 1  edition of the Festival in 1959) are 
also presented in this section. 
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Polonia - Poland, 1964
182' / 35 mm / B&N

D: Wojciech Has  
G: Tadeusz Kwiatkowski
F: Mieczys³aw Jahoda
DA: Jerzy Bossak
S: Bohdan Bienkowski
E: Krystyna Komosiñska
M: Krzysztof Penderecki
PE: Ryszard Straszewski
CP: Kamera Film Unit
I: Zbigniew Cybulski, Iga Cembrzyñska, 
Joanna Jedryka, Gustav Holoubek

Escrito en francés por el conde polaco (además de cronista de 
viajes, egiptólogo, ocultista, historiador, lingüista y suicida) Jan 
Potocki, El manuscrito hallado en Saragossa transcurre en la España 
de Carlos II, "el hechizado". Y justamente de hechizos, apariciones y 
encantamientos varios están hechas muchas de las historias dentro 
de historias de este relato enmarcado, a la manera de Las mil y una 
noches o El decamerón. Un guardia valón, Alphonse Van Worden (el 
gran Cybulski, en un raro papel sin sus características gafas) es 
atrapado por el diablo o el sueño en un paisaje árido pero 
densamente poblado por bandoleros ahorcados, místicos, posesos 
y princesas fantasma. Puede que todo sea una pesadilla o una 
puesta en escena; lo cierto es que cada encuentro le depara una 
historia, que a su vez incluye otras, que a su vez… Una madeja 
narrativa que Has –cuyo estilo, no por nada, fue etiquetado como 
"cubismo temporal"– desenvuelve con maestría, creando, de paso, 
el eslabón perdido del surrealismo cinematográfico: uno que cruza 
a Jodorowski y Buñuel tanto como a Lynch y los Monty Python.

The Saragossa Manuscript is based on a novel written in French by 
the Polish count Jan Potocki (traveler, Egyptologist, occultist, 
historian, linguist and suicidal) and takes place in the Spain ruled by 
Charles II, "the bewitched". Many of the stories-within-stories told in 
the film are, precisely, full of bewitchment, enchantments and 
apparitions. The frame narrative of The Saragossa Manuscript 
echoes books like One Thousand and One Nights and The 
Decameron. Alphonse Van Worden, a Vallon guard (a strange role 
played by the great actor Cybulski without his characteristic glasses) 
is trapped, by the devil or in a dream, in an arid landscape crammed 
with hanged bandits, mystics, possessed ones and ghost 
princesses. Everything could be a nightmare or a representation. 
Each encounter triggers a story, which in turn contains other stories, 
which in turn… Hans, whose style was precisely labeled as 
"temporal cubism", skillfully spins this narrative web and creates the 
missing link of cinematographic surrealism: the cross between 
Jodorowski and Buñuel, between Lynch and Monty Python. 

Contacto / Contact
Polish Film Institute
Malgorzata Janczak
Krakowskie Przedmieœcie 21/23
00-071 Warsaw, Poland
T +48 22 421 0387
F +48 22 421 0241
E pisf@pisf.pl
   pressoffice@pisf.pl
www.pisf.pl

El manuscrito encontrado en Saragossa
Rekopis znaleziony w Saragossie
The Saragossa Manuscript

Wojciech Has Nació en Polonia en 1925. Estudió Bellas Artes y cine en 

Cracovia. Desde 1947 realizó mediometrajes documentales y educativos. Debutó 
en el largo con Petla (1958), al que le siguieron Pozegnania (1958), The Doll 
(1968) y The Tribulations of Balthazar Kober (1988), entre otras. Ejerció la 
docencia y fue funcionario estatal. Falleció en 2000.

He was born in Poland in 1925 and studied Fine Art and Cinema in Krakow. In 
1947 he started filming medium-length documentaries and educational films. His 
first feature film was Petla (1958), followed by Pozegnania (1958), The Doll (1968) 
and The Tribulations of Balthazar Kober (1988), among others. He worked as a 
teacher and was a government employee. He passed away in 2000.
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Polonia - Poland, 1966
77' / 35 mm / B&N

D, G: Jerzy Skolimowski  
F: Jan Laskowski
DA: Roman Wolyniec
S: Wieslawa Dembinska
E: Halina Prugar
M: Krzysztof Komeda
CP: Kamera Film Unit
I: Joanna Szczerbic, Jan Nowicki,
Tadeusz Lomnicki, Maria Malicka

En la tercera de la serie de películas que, a partir de 1964, el poeta, 
novelista, actor y boxeador Jerzy Skolimowski pobló de elementos 
autobiográficos, estalla una obsesión que él ya venía explorando 
desde su colaboración con Polanski en El cuchillo bajo el agua: la de 
la barrera insalvable que se interpone entre su generación y la 
previa. El joven Jan abandona sus estudios de medicina para partir 
en larga peregrinación, llevando a cuestas su valija y un sable 
obsequiado por su padre, y en busca de nada menos que darle un 
sentido a su vida. Por el camino conocerá a una chica hermosa (y, 
en principio, fuera de su alcance), pero toda anécdota cederá paso a 
un instinto de renovación que se despliega en un torbellino de 
imágenes oníricas y libres; de una artificiosidad teatral y gozosa con 
brutales irrupciones de realismo, y la gran banda de jazz de Komeda. 
Concebida bajo la influencia (de Pierrot le fou de Godard), Barrera 
es toda movimiento e improvisación, y su espíritu queda resumido 
en apenas uno de los versos que en ella se pronuncian: "Nuestra 
generación es cínica e indiferente, pero aún abriga aspiraciones 
románticas."

In 1964, Jerzy Skolimowski, poet, novelist, actor and boxer, started 
filming a series of movies full of autobiographical elements. Barrier, 
the third movie of this series, is the culmination of an obsession that 
he had been exploring since his participation in Polanski´s Knife in 
the Water: the insurmountable gap between his generation and the 
previous one. Young Jan drops out of medical school to set out on a 
long pilgrimage, taking with him a suitcase and a sable that was a gift 
from his father, in search of no less than something that will give 
meaning to his life. Along the way he will meet a beautiful girl that 
seems to be out of his league. The anecdotes will give way to a 
renovation instinct that unfolds in a whirlwind of oneirc and free 
images; theatrically artificial and joyful, with brutal interruptions of 
realism, and accompanied by Komeda´s great jazz band. 
Influenced by Godard´s Pierrot le fou, Barrier consists of movement 
and improvisation, and its spirit can be summed up in one of lines of 
the film: “Our generation is cynical and indifferent, but it still harbors 
romantic aspirations”.

Contacto / Contact
Polish Film Institute
Malgorzata Janczak
Krakowskie Przedmieœcie 21/23
00-071 Warsaw, Poland
T +48 22 421 0387
F +48 22 421 0241
E pisf@pisf.pl
   pressoffice@pisf.pl
www.pisf.pl

Barrera
Bariera
Barrier

Jerzy Skolimowski Nació en Polonia en 1938. Se graduó en Literatura e 

Historia, aprendió cine en Lodz y co-escribió el guión de El cuchillo bajo el agua 
(1962). Debutó en el largo con Rysopis (1964), emigró y trabajó con estrellas 
como David Niven, Gina Lollobrigida o Jeremy Irons. En este Festival se exhibirá 
Four Nights with Anna (2008).

He was born in Poland in 1938. He graduated in Literature and History and studied 
Cinema in Lodz and co-wrote the script for Knife in the Water (1962). His first 
feature film was Identification Marks: None (1964). Later he emigrated and worked 
with actors like David Niven, Gina Lollobrigida and Jeremy Irons. Four Nights with 
Anna (2008) is also presented in this Festival. 
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Polonia - Poland, 1968
10' / 35 mm / B&N

D, G: José Luis Di Zeo  
F: Stanislaw Jaworski
S: Tadeusz Palczynski
E: Janina Grosicka
P: Mieczyslaw Mekarski
CP: PWSTiF
I: Grzegorz Derdy, Marian Anders

No se trata de un error: el argentino Di Zeo estudió en la mítica 
Escuela de Lodz, y allí (además de descubrir, a través de las 
traducciones al polaco, a Borges, a quien lograría hacer actuar por 
única vez en su vida) realizó este cortometraje en carácter de film 
absolutorium. Quienes se encuentran son Roman, un hombre 
separado, y su pequeño hijo: dos veces al mes, en algún lugar de 
una Lodz cruzada por las cicatrices de la guerra, como esa feria en la 
que los zapatos se venden de a uno, para los ex soldados que 
perdieron alguna pierna en combate.

It is not a mistake: Di Zeo, the Argentine filmmaker, studied at the 
mythical Lodz Film School, where he discovered, translated into 
Polish, the work of Borges, who he would convince to act -for the first 
and last time in his life- in one of his films. In that School he directed 
this short movie, which aspires to be a film absolutorium. Twice a 
month, Roman, a divorcee, and his young son, meet somewhere in a 
Lodz scarred by the war, for example in a fair in which shoes are sold 
by the unit, due to the amount of ex soldiers who lost a leg in combat. 

Contacto / Contact
José Luis Di zeo
Santa Fe 1243 5º 513
C1059ABG Buenos Aires, Argentina
T +54 11 4812 3243
E joseluisdizeo@yahoo.com.ar

El encuentro
Spotkanie
The Encounter

Jose Luis Di Zeo Nació en Saladillo, Buenos Aires. En la década del sesenta 

se graduó en la Escuela de Cine de Lodz, donde realizó varios cortos: Dwoje, 
Partyzantka, Velorio y El encuentro. Con experiencia cinematográfica en Suecia, 
intervino en el área audiovisual de la Secretaría de Cultura. 

He was born in Saladillo, Buenos Aires. In the sixties he graduated from the Lodz 
Film School, where he filmed the short films Dwoje, Partyzantka, Velorio and The 
Encounter. He worked in several films in Sweden and in the audiovisual area of the 
Secretariat of Culture. 
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Yendo de la comedia absurda a la parábola casi religiosa, del 
happening a la crítica social, del surrealismo al minimalismo, 
Polanski sentó con sus primeros cortometrajes las bases de su cine 
futuro, mientras afirmaba un talento versátil. Los brevísimos 
Asesinato y Una sonrisa demuestran su temprano interés, 
respectivamente, en la violencia y el voyeurismo. Interrumpiendo la 
fiesta documenta una auténtica "colada" montada por el director sin 
previo aviso a los anfitriones. En el Dos hombres y un armario, el trío 
del título sale del mar sólo para presenciar o ser víctima del catálogo 
completo de las pequeñas miserias, el rechazo y la violencia de que 
es capaz la sociedad. Las muñecas rotas o derretidas del onírico La 
lámpara anticipan el imaginario de animadores como Jan 
Svankmajer; mientras que Mamíferos –que bien podría titularse 
"Dos hombres y un trineo"– recorta gags visuales de sello 
keatoniano en un paisaje de pura nieve. Por último, Angeles caídos 
es la ambiciosa tesis escolar de Polanski, acerca de la anciana 
cuidadora de un baño público y sus recuerdos: incluye un extraño 
clímax místico y la única alusión a la guerra que marcó su infancia 
que el director haría hasta El pianista.

Polanski's first short films, ranging from absurd comedies to almost 
religious parables, from happenings to social criticism, from 
surrealism to minimalism, laid the foundations for his future movies 
while strengthening his versatile talent. Murder and Teeth Smile, 
both very short films, show his early interest in violence and 
voyeurism. In Break Up the Dance a gang crashes a party without 
warning the hosts. In Two Men and a Wardrobe, the trio of the title 
emerges from the sea only to witness or be victims of a complete 
catalogue of the various minor forms of misfortune, rejection and 
violence inflicted by society. The broken or melted dolls in the oneiric 
The Lamp anticipate the imaginary of animators like Jan Svankmajer; 
while Mammals, whose title could have perfectly been "Two men and 
a sledge", is made of Keatonian visual gags in a snowy landscape. 
Finally, When Angels Fall is Polanski's ambitious school thesis about 
an old lady who works in a public bathroom and her memories, 
including a strange mystic climax and the only reference to the war 
that marked his childhood until The Pianist. 

Contacto / Contact
Escuela de Lodz

Michael Hoszowski
Tarkowa 61/63

90-323 Lodz, Poland
T +48 42 634 5800
+ 48 42 634 5820

F +48 42 674 8139
E homihor@filmschool.lodz.pl

swzfilm@filmschool.lodz.pl
www.filmschool.lodz.pl

Cortos de Roman Polanski 
Roman Polanski's Short Films

Asesinato

Interrumpiendo la fiesta

Una sonrisa

Dos hombres y un armario

Angeles caídos

La lámpara

Mamíferos

Morderstwo / Murder

Polonia - Poland, 1957
2' / 35 mm / B&N

Rozbijemy zabawe... 
Break Up the Dance

Polonia - Poland, 1957
8' / 35 mm / B&N

Usmiech zebiczny / A Toothful Smile

Polonia - Poland, 1957
2' / 35 mm / B&N

Dwaj ludzie z szafa 
Two Men and a Wardrobe

Polonia - Poland, 1958
15' / 35 mm / B&N

Gdy spadaja anioly 
When Angels Fall

Polonia - Poland, 1959
21' / 35 mm / Color - B&N

Lampa / The Lamp

Polonia - Poland, 1959
8' / 35 mm / B&N

Ssaki / Mammals

Polonia - Poland, 1963
10' / Betacam / B&N



El patrimonio audiovisual argentino se encuentra en estado de 
emergencia desde hace demasiados años. Las razones son 
varias y difíciles de comprender en un país que tuvo la 
cinematografía más sólida de América Latina, pero sus 
consecuencias son contundentes: un 90% del cine mudo y un 
50% del sonoro se han perdido. La Asociación de Apoyo al 
Patrimonio Audiovisual (APROCINAIN), una entidad sin fines 
de lucro que funciona con apoyos estatales y privados, 
trabaja desde hace varios años para paliar esa situación, por 
lo menos hasta que exista una cinemateca pública con 
recursos suficientes y específicos, como la proyectada 
Cinemateca y Archivo de la Imagen Nacional, creada hace 
diez años por la ley 25.119, que todavía espera ser 
reglamentada por la Secretaría de Cultura de la Nación.

The Argentine audiovisual patrimony has been in an 
emergency state for many years now. The reason for this to 
happen are many and difficult to understand in a country that 
used to have the most solid filmmaking in Latin America. Its 
consequences are conclusive: 90% os the silent films and 
50% of the talkies are gone.
APROCINAIN (Audio Visual Patrimony Supporting 
Association), a non-profit association that is run thanks to 
both public and private support, has been working for the last 
years trying to solve this tragic situation, at least, until the 
creation of a resourceful public film archive, as the dreamt 
Nacional Image Film Library and Archive created ten years 
ago by the law 25.119 waiting its turn to be regulated by the 
Secretary of Culture of the Nation.

APROCINAIN

Contacto / Contact: 
aprocinain@gmail.com



Esta muestra da cuenta de un período de importantes cambios sociales y confrontaciones 
políticas en Italia, desde la segunda posguerra hasta los años setenta. También en lo referido 
al mundo del trabajo, entre la devastación de la guerra y la reconstrucción, entre los años del 
"boom", el "milagro económico" y el estallido obrero del "otoño caliente" de 1969 o las 
tensiones de la década siguiente.

Si bien se trata de fenómenos que el cine italiano abordó desde el neorrealismo hasta el cine 
político de los sesenta y setenta, y sobre el cual regresa cada tanto en la actualidad, las 
películas que aquí presentamos son muy poco conocidas. Y, sin embargo, llevan la firma de 
destacados cineastas como Carlo Lizzani, Gillo Pontecorvo, Ettore Scola, Ansano 
Giannarelli, Ugo Gregoretti o el actor Gian Maria Volonté, que entre sus protagónicos de esos 
años encontró tiempo para aportar la voz narrante en un clásico del cine militante como 
Apollon, una fabbrica occupata y para inmiscuirse como realizador documental en los 
conflictos fabriles. Pero en todos los casos se trata de materiales que involucran algún tipo 
de realización colectiva, sea con la participación de organizaciones sindicales en la 
producción, de grupos de cineastas en la dirección (como en las iniciativas del Terzo Canale, 
los Cinegiornali liberi, o aquellas del ANAC), de los trabajadores representándose a sí 
mismos, discutiendo los films, utilizándolos.

De este modo, las películas recorren, observan y analizan cuestiones fundamentales del 
período: la situación del Mezzogiorno, el problema de la tierra y la vivienda, la migración 
interna Sur-Norte, la "otra cara" del milagro económico, el trabajo fabril y las condiciones 
laborales, las exigencias de productividad, la cadena de montaje, el ritmo industrial, la 
alineación, la conflictividad sindical.

Este material nos llega gracias a la tarea del Archivio Audiovisivo del Movimento Operaio e 
Democratico (Aamod), fundado en 1979 por Cesare Zavattini –figura intelectual destacada 
del siglo XX italiano– y presidido por él mismo durante una década.

El Aamod desarrolla su actividad archivística y de investigación en el campo del audiovisual 
(cine, TV y multimedia). Su amplio archivo de films sobre la historia del trabajo y los 
conflictos gremiales y políticos contó en sus comienzos con el sustancial aporte del 
patrimonio de la sociedad de producción Unitelefilm, creada en 1963 por iniciativa del 
Partido Comunista Italiano y alcanzó su mayor compromiso productivo y de distribución en 
los años que siguieron al '68, los de consolidación del circuito paralelo.

Constituido como institución autónoma, el Aamod fue el primer archivo audiovisual 
declarado de "notable interés histórico" por la Superintendencia Archivística del Lazio. En 
ese marco, promovió la realización de films y colaboró en la recuperación de otros. Su 
actividad se caracteriza, asimismo, por la formación y la organización de congresos sobre el 
tema, con una producción bibliográfica a cargo de especialistas como Antonio Medici, que 
acompañará la presentación del material en los días del Festival.

Mariano Mestman 
Conicet

El Mundo del Trabajo 
en los films del Archivo Audiovisual 
del Movimiento Obrero y Democrático de Roma
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These works focus on a period of important social transformations and political 
confrontations in Italy, from the second post-war period to the seventies. They also focus on 
the world of labor between the years of the devastation produced by war and the rebuilding, 
between the "boom", the "economic miracle" and the workers´ uprising in the "Hot Fall" of 
1969 and the tensions of the following decade. 

Although Italian cinema dealt and deals with these social phenomenons (from neorrealism 
and the political movies of the sixties and seventies to some current ones), the movies 
selected in this section are practically unknown. Nonetheless, many of them have been 
directed by prominent filmmakers, like Carlo Lizzani, Gillo Pontecorvo, Ettore Scola, Ansano 
Giannarelli, Ugo Gregoretti or the actor Gian Maria Volonté, who besides playing many 
leading roles in Italian films, lent his voice to the politically committed movie Apollon, una 
fabbrica occupata and shot documentaries which dealt with industrial conflicts. But each 
movie of the selection is, in one way or another, a collective creation, either produced by a 
labor union organization or directed by a group of filmmakers (like theTerzo Canale, the 
Cinegiornali liberi and the ANAC initiatives) or starred by the protagonists of the depicted 
events, or publicly screened, discussed and politically used. 

The films cover, observe and analyze fundamental matters of the time: the Mezzogiorno 
situation, the land and housing problems, the internal South-North migration, the negative 
consequences of the "economic miracle", the industrial work and labor conditions, the 
productivity demands, the assembly line, the industrial pace, the alienation, the labor union 
conflicts. 

These works were provided by the Archivio Audiovisivo del Movimento Operaio e 
Democratico (Aamod), founded in 1979 by Cesare Zavattini (a distinguished Italian 
intellectual of the twentieth century), who also directed the institution during a decade. 
The Aamod is in charge of audiovisual investigation (film, television, multimedia) and the 
preservation of archives. It holds a great amount of films which deal with the history of work 
and labor union and political conflicts, partly thanks to the substantial contribution of the 
production society Unitelefilm, created in 1963 as an initiative of the Italian Communist 
Party and which reached its productive and distribution peak after 1968, when an alternative 
exhibition system was consolidated. 

Aamod was established as an autonomous institution and is the first audiovisual archive 
declared "of notable historical interest" by the Lazio Superintendence Archives. It promotes 
the realization and restoration of films, organizes congresses and edits text on the matter, 
like the one written by the specialist Antonio Medici, who will be present at the screenings 
during the Festival. 

MM 
Conicet

World of Labor in the Films 
of the Audiovisual Archives of the Democratic 
Labor Movement of Rome
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Todavía bajo la influencia neorrealista en la escena italiana, también 
el documental se inmiscuyó en los problemas del país, de la lucha 
por la tierra, de sur a norte, sin excepción. Lizzani aporta la más 
amplia encuesta cinematográfica rodada en el Mezzogiorno durante 
la posguerra: en ocasión de la Asamblea General por el 
Renacimiento del Sur en 1949, el film analiza la dura realidad del 
campo y las ciudades, entre la miseria y el subdesarrollo, agravados 
por la guerra. Pero también, las protestas campesinas y la 
ocupación de las tierras abandonadas. Por su parte, Vancini, con 
producción de la Cámara del Trabajo de Ferrara, cuenta la jornada de 
una familia y, a través suyo, de toda una región, de miles y miles de 
italianos sin acceso a las tierras más fértiles del Delta Padano. Poco 
después, Pontecorvo se inicia en la ficción con Giovanna, la historia 
de una joven obrera textil que lucha con sus compañeras por la 
defensa del puesto de trabajo ante una serie de despidos. La 
ocupación del establecimiento y la puesta en funcionamiento de las 
máquinas, con el entusiasmo y las preocupaciones que acarrean, se 
combinan con las presiones patronales pero también las familiares.

Still under the influence of neorealism, the Italian documentary genre 
dealt with the country's issues regarding the fight for the land in the 
entire country. Lizzani delivers the widest cinematographic survey 
shot in the Mezzogiorno during the post-war period. On the occasion 
of the General Assembly for the South's Rebirth in 1949, the film 
analyzes the tough reality of the country and the cities stricken by 
poverty and underdevelopment as a consequence of the war. It also 
addresses the peasants´ protests and the occupation of abandoned 
land. Vancini´s film, produced by the Ferrara Labor Council, shows a 
day in a family's life, and through it, depicts the day to day of a whole 
region and of thousands of Italians with no access to the fertile lands 
of the Padano Delta. Shortly after, Pontecorvo would take his first 
steps into fiction with Giovanna, the story of a young textile worker 
fighting together with her workmates against a series of layoffs. The 
process of taking over the factory and starting the machines – with all 
the enthusiasm and worries these actions entail – is combined with 
the pressures exerted by the management and the family.
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La segunda posguerra, la lucha por la tierra 
y el conflicto fabril
The Second Post-war Era, the Fight for the Land and the Conflict within the Factories
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Nel mezzogiorno 
qualcosa é cambiata
Italia - Italy, 1949
22' / Betacam / B&N

.

D: Carlo Lizzani  

Delta padano
Italia - Italy, 1951-1999
29' / 35 mm / B&N

D: Florestano Vancini  
G: Onorio Dolcetti, Vittorio Passerini, Florestano Vancini
F: Antonio Sturla
M: Benedetto Ghiglia

Giovanna
Italia - Italy, 1955
36' / 35 mm / B&N

.

D: Gillo Pontecorvo  
G: Franco Solinas
F: Erico Menczer
E: Enzo Alfonsi
M: Mario Zafred
I: Armida Gianassi, Carla Pozzi
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Los Cinegiornali liberi, iniciativa de Cesare Zavattini, abordaron los 
temas sociales y políticos de la coyuntura abierta en el '68. 
Realizados con el aporte de la Unitelefilm, algunos se dedicaron a la 
conflictividad laboral. Scioperi unitari alla Fiat, primer servicio del 
Cinegiornale libero de Turín, recorre la huelga del 30 de marzo de 
1968 en la Fiat, y es un ejemplo del "cine instantáneo" propuesto 
por Zavattini: rodado en la mañana, montado y sonorizado por la 
tarde, y proyectado esa misma noche para intervenir en el conflicto. 
Apollon... es uno de los film-faro del 68´- 69´ italiano. Ugo 
Gregoretti coordina a un grupo de cineastas y construye la crónica 
de la larga ocupación obrera de la tipográfica romana Apollon. Pero 
el film es también un análisis político, desde los años del "boom" 
económico hasta el "otoño caliente" de 1969. Realizado en 
colaboración con el Comité de ocupación de la fábrica y con la 
participación de los propios trabajadores en la reconstrucción de 
los hechos, Gregoretti da lugar a la puesta en escena de la lucha y 
sus dificultades, al despliegue del festejo, la angustia y aun a la 
ironía a lo largo del conflicto.

Cesare Zavattin gave birth to the Cinegiornali liberi which addressed 
the social and political conflicts of the undefined situation in 1968. 
Shot with the collaboration of Unitelefilm, some of them would 
approach labor conflict. Turin's first Cinegiornale liberi service, 
Scioperi unitari alla Fiat, revolves around the strike that took place on 

th ,the 30  of March of  1968 in the Fiat factory, and is an example of the 
"instant cinema" intended by Zavattini. It was shot in the morning, 
edited in the afternoon and screened that very same night, in order to 
influence the conflict. Apollon... is one of the beacon-films of the 
Italian 1968-1969 period. Ugo Gregoretti coordinates a group of 
filmmakers and recreates the workers´ long occupation of the 
Roma-based Apollon typographic. The film is also a political 
analysis, from the years of the economic "boom" to the "hot fall" of 
1969. Shot in collaboration with the factory's Occupation 
Committee, and featuring the very same workers, Gregoretti's film 
portrays the fight and its difficulties, the celebrations, the anguish 
and even the irony throughout the conflict. 
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Los Cinegiornali liberi y el ´68 italiano
The Cinegiornali Liberi and 1968 in Italys
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Scioperi unitari alla Fiat
Italia - Italy, 1968
15' / Betacam / B&N

D:  Cinegiornale Libero de Torino

.

Apollon, una fabbrica occupata
Italia - Italy, 1969
66' / Betacam / B&N

.

D: Ugo Gregoretti  
CP: Cine Giornale Libero
N: Gian Maria Volontea
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El "otoño caliente" de 1969 representa al estallido obrero en Italia 
luego de las expectativas en el "milagro económico", y abre un 
período de fuerte confrontación en las grandes fábricas. All´Alfa es 
una realización de la Asociación Nacional de Autores 
Cinematográficos (ANAC) con la colaboración de los obreros de la 
Alfa Romeo, que aborda las condiciones laborales con destacadas 
secuencias del proceso de trabajo. Así, problematiza cuestiones 
como la capacitación, los ritmos y la organización del trabajo, la 
productividad ¿Cuál es el alcance de la lucha fabril en el cambio 
social? ¿Qué lugar ocupan el sindicato o el partido?. Esas son 
algunas de las preguntas propuestas. Por su parte, en medio de los 
protagónicos de Sacco y Vanzetti, La clase obrera va al paraíso y El 
caso Mattei, Gian Maria Volonté se hace tiempo para inmiscuirse 
como realizador en los conflictos de cinco fábricas. La tenda in 
piazza registra las acciones obreras entre la ocupación, la 
propaganda pública y las movilizaciones, recogiendo el testimonio 
de sus protagonistas en los propios ámbitos de trabajo. Y 
acompañándolos en el intento final de alzar una carpa de protesta en 
la Plaza de España, en Roma.

The "Hot Fall" of 1969 represents the workers´ uprising in Italy after 
the expectations generated by the "economic miracle" and triggered 
a period of heavy confrontations within the big factories. Filmed by 
the National Association of Film Authors (ANAC) with the 
collaboration of the Alfa Romeo workers, All ´Alfa addresses the 
issue of working conditions with outstanding images of the work 
process. Thus, it analyses issues such as training, productivity, and 
the pace and organization of labor. What is the extent to which factory 
workers can achieve social change? What is the role of the trade 
union and the political party? These are some of the questions raised 
by the film. While starring in Sacco y Vanzetti, The Working Class 
Goes to Heaven, and The Mattei Affair, Gian Maria Volonté managed 
to approach as a director the conflicts in five factories. La tenda in 
piazza registers the workers' initiatives -which include occupation, 
public propaganda, and demonstrations- collecting the testimonies 
of its protagonists in their work places and accompanying them in 
their final attempt to raise a protest tent in Roma's Piazza Spagna.
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Las luchas sindicales en las grandes fábricas
The Trade Unions' Struggle within the Big Factories
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All'Alfa
Italia - Italy, 1970
60' / Betacam / B&N

La tenda in piazza
Italia - Italy, 1971
60' / Betacam / B&N

.

-

D:  ANAC  

D: Gian Maria Volonté  
F: Paolo D'Ottavi
S: Francesco Venier
E: Antonio D'Onofri, L. Spelli
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Entre las iniciativas de contrainformación del PCI, Terzo Canale fue 
un informativo destinado al circuito paralelo ante las elecciones de 
1968. La fabbrica parla es una "edición especial" sobre las 
condiciones laborales que analiza el capitalismo italiano entre la 
fábrica racionalizada y el trabajo a domicilio, y se detiene en el ritmo 
de trabajo, la presión psicofísica, los riesgos de accidentes. Por su 
parte, Giannarelli, con dos films dirigidos por él, demuestra que su 
aporte al tema del ciclo fue más allá de su rol como presidente del 
Aamod. Analisi del lavoro constituye una sobria reflexión visual 
sobre "la angustia de la cadena de montaje en la industria 
electrónica". Filmanifestazione... analiza la gran manifestación de la 
Federación de Trabajadores Metalmecánicos de fines de 1977 para 
reclamar un cambio en la política económica e industrial del 
gobierno; un evento complejo y pleno de conflictos al interior de la 
propia izquierda italiana, incluso por las tensiones representadas 
por las primeras acciones terroristas. Un film terminado en el 2001, 
pensado como "memoria critica" para la discusión y formación; 
construido en base a registros del '77 y entrevistas sindicales 
posteriores.

One of the PCI's counter-information initiatives, Terzo Canale was a 
news program aired in non-mainstream channels before the 1968 
elections. La fabbrica parla is a "special edition" about working 
conditions which analyses Italian capitalism, focusing on the 
rationalized factory as well as home-based work, concentrating on 
the pace of labor, the psychological and physical pressures and the 
risk of accidents. Giannarelli's two films demonstrate that his views 
on the subject exceeded his role as president of Aamod. Analisi del 
lavoro is a sober visual insight on "the anguish produced by the 
assembly line within the electronics industry". Filmanifestazione… 
analyses the great demonstration of the Steel-Mechanic Workers 
Federation in 1977, in which they demanded a change in the 
government's economic and industrial policies; a complex event full 
of conflicts within the Italian left-wing movements, including the 
tension produced by the first terrorist actions. The film was finished in 
2001, and was conceived as a "critical memory" for discussion and 
education purposes, which combines footage from 1977 and 
interviews with trade union leaders.
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La conciencia obrera
The Workers´ Class Conscience
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La fabbrica parla
Italia - Italy, 1968
32' / Betacam / B&N

Analisi del Lavoro
Italia - Italy, 1972
12' / 35 mm / B&N

FilManifestazione 2 Dicembre 
1977
Italia - Italy, 2001
32' / Betacam / Color - B&N

.

.

.

D: Mario Carbone  

D: Ansano Giannareli  
F: Ugo Adilandi, Luigi Verga
E: Carlo Scellino
M: Vittorio Gelmetti
P: Marina Piperno
CP: Reiac film

D: Ansano  Giannareli  
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Italia - Italy, 1973
100' / 35 mm / Color

D: Ettore Scola  
G: Ettore Scola, Diego Novelli
F: Claudio Cirillo
E: Raimondo Crociani
M: Benedetto Ghiglia
CP: Unitelefilm
I: Paolo Turco, Victoria Franzinetti, Vittorio 
Franzinetti, Stefania Casini

Con la colaboración de organizaciones obreras en la realización, 
desafiando las fronteras entre ficción y documental, Ettore Scola 
aborda la "cuestión meridional" en un temprano film de su extensa 
carrera como cineasta. Fortunato Santospirito deja su ciudad 
(Trevico, en la provincia de Avellino) para buscar trabajo en la Fiat de 
Turín. Luego de pasar la primera noche en la estación, junto a todo 
tipo de personajes marginales, recorre el camino de todo 
inmigrante del Sur en el Norte industrializado, entre el dormitorio 
público y las dificultades de insertarse en la ciudad. Cuando 
finalmente consigue el puesto de trabajo, ya obrero de la Fiat, envía 
sus primeros sueldos a la familia y comienza a participar de un 
nuevo mundo que lo tensiona en su identidad cultural y política, en 
su condición de clase, entre su amistad con un sindicalista 
comunista (también meridional) y con Vicki, una joven de la 
izquierda extraparlamentaria que lo incita a la rebelión.

With the collaboration of workers´ organizations, Ettore Scola 
addresses the "southern issue" in one of the early films of his vast 
career, and does so defying the borders between fiction and 
documentary. Fortunato Santospirito leaves his home town 
(Trevisco, in the Avellino province) to find work at the Fiat factory in 
Turin. After spending his first night in a train station together with all 
kinds of outcasts, he follows the same path as every other immigrant 
from the South in the industrialized North, living in public dormitories 
and facing the hardships of settling in the city. When he finally gets 
the job, he sends his first paychecks to his family and starts to get 
involved in a new world that will shake his cultural and political 
identity and his class condition, through his friendship with a 
communist union leader (also from the south) and Vicki, a young 
woman from the non-parliamentary left who incites him to rebel.

Contacto / Contact
AAMOD

Aurora Palandrani
Via Ostiense 106

00154 Rome, Italy
T +39 06 5730 5447

F +39 06 575 8051
E info@aamod.it

www.aamod.it

23* FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE MAR DEL PLATA ARGENTINA

Trevico-Torino. Viaggio nel Fiat-Nam

356

La migración interna en los años de la contestazione
The internal migration during the contestazione years

RETROSPECTIVES
THE WORLD OF LABOR



RESCATES
RESCUES



23* FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE MAR DEL PLATA ARGENTINA

RESCUES358
Estados Unidos - US, 1914
47' / 16 mm / B&N

D, G, P: Edward S. Curtis  
F: Edmund August Schwinke
M: John J. Braham
CP: Seattle Film Co.
I: Maggie Frank

Aunque poca gente lo sabe, el inventor del documental etnográfico 
no fue Robert Flaherty, sino el fotógrafo Edward S. Curtis (1868-
1952). Interesado desde principios del siglo XX en las culturas 
nativas que desaparecían, Curtis se instaló entre los Kwakiutls y 
desarrolló junto a ellos este film, pidiéndoles que recrearan una de 
las leyendas de su folklore. Luego de tres años de trabajo, Curtis 
estrenó este largometraje, a fines de 1914, con gran éxito crítico. 
Está documentado que Flaherty lo vio unos meses más tarde y que 
influyó sobre su decisión de realizar Nanook, el esquimal, que 
terminó en 1922. Pese a su valor documental y a sus imágenes 
sorprendentes, de una calidad casi onírica, el film quedó olvidado 
durante décadas hasta que apareció por casualidad en un museo de 
Chicago. En 1967, el antropólogo Bill Holm visitó la comunidad 
Kwakiutl y exhibió el film en presencia de algunos de los hombres 
que habían participado en él medio siglo antes. Poco después 
elaboró con ellos una banda sonora con música y relatos, que 
completó el registro original.

Very few people know that the inventor of the ethnographic 
documentary is not Robert Flaherty but the photographer Edward S. 
Curtis (1868-1952). Since the beginning of the twentieth century, 
Curtis took interest in the vanishing native cultures. He went to live 
with the Kwakiutls and shot In the Land of the War Canoes with their 
collaboration. The natives re-enacted on of their folkloric legends   
for the film. After three years of work, in 1914, Curtis´ film was 
premiered and received a great critical acclaim. Flaherty watched 
this film a few months after it was first screened and this influenced 
his decision of making Nanook of the North, which he finished in 
1922. Despite its great documentary value and its amazing dream-
like images, the film was long forgotten until it was rediscovered in a 
museum in Chicago. In 1967, the anthropologist Bill Holm visited the 
Kwakiutl community and screened the film; some of the natives who 
had been filmed half a century before were there. Some time later, he 
composed, together with the natives, a sound track (with music and 
tales) to complement the images. 

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar

Edward S. Curtis Nació en Wisconsin en 1868. Tuvo una extensa carrera 

como fotógrafo profesional y reflejó la cultura de los pueblos originales. Financió 
sus proyectos trabajando como camarógrafo en Hollywood. Falleció en 1952.

He was born in Wisconsin in 1868 and during many years worked as a 
photographer, portraying the culture of the natives. He financed his projects by 
working as a cameraman in Hollywood. He passed away in 1952. 

In the Land of the War Canoes
En la tierra de las canoas de guerra
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Argentina, 1937
77' / 35 mm / B&N

D, G: José Agustín Ferreyra  
F: Gumer Barreiro
DA: José Manuel Concado
S: Alfredo Murúa, Fernando Murúa
E: Daniel Spósito, Emilio Murúa
M: José Vázquez Vigo
P: Alfredo Murúa
CP: S.I.D.E.
I: Libertad Lamarque, Santiago Arrieta, 
Herminia Franco, Pepita Muñoz, José Mazilli

Después de Ayúdame a vivir (1936) y Besos brujos (1937), el 
director José Agustín Ferreyra realizó La ley que olvidaron, 
completando una informal trilogía de melodramas con Libertad 
Lamarque. Si bien la cantante –que, dicho sea de paso, este año 
cumpliría cien años– intervenía en el cine desde antes de su 
encuentro con Ferreyra, fueron estos tres films los que la 
transformaron en estrella y, además, conquistaron por primera vez 
los mercados latinoamericanos para el cine argentino. De las tres 
películas, La ley que olvidaron fue la que mejor se vinculó con los 
motivos del universo tanguero que Ferreyra venía labrando 
pacientemente desde el cine mudo.
Como los negativos se perdieron, el film debió ser completamente 
restaurado a partir de una antigua copia positiva en material nitrato, 
que permitió la confección de nuevos internegativos de imagen y 
sonido. La copia restaurada que se verá en esta oportunidad incluye 
materiales adicionales: una canción completa, que fue omitida del 
montaje final, e imágenes inéditas de la noche del estreno en el cine 
Monumental, donde aparecen, entre otros, Lamarque, Luis Sandrini, 
Irma Córdoba y Florindo Ferrario.

After Help Me to Live (1936) and Bewitching Kisses (1937), director 
José Agustín Ferreyra made The Law They Forgot and completed an 
informal melodrama trilogy featuring Libertad Lamarque. Although 
the singer – who would be 100 years-old this year – already had 
worked in cinema before meeting Ferreyra, these three films were 
the ones that made her a star, and also, the ones that got Argentine 
cinema into Latin American markets. Of those three films, The Law 
They Forgot was the one that better dealt with the tango themes 
Ferreyra had been patiently working on since the silent film era.
With the negatives lost, the film had to be completely restored out of 
an old nitrate print, which made the new sound and image 
internegatives possible. The restored copy to be screened in this 
opportunity includes some bonus materials: a complete version of a 
song that was left out of the final cut, and unseen footage from the 
opening night at the Monumental theater, featuring Lamarque, Luis 
Sandrini, Irma Córdoba and Florindo Ferraro, among others.

Contacto / Contact
Aprocinaín
E aprocinain@gmail.com

José Agustín Ferreyra Nació en Buenos Aires en 1889. Se inició como 

pintor y escenógrafo. Debutó en el cine mudo con Una noche de garufa y El tango 
de la muerte (1917). Entre sus obras, La muchacha del arrabal (1922) y Perdón, 
viejita (1927). Ya en el sonoro, confirmó sus virtudes con Mañana es domingo 
(1934), o Puente Alsina (1935), además de sus tres películas junto a Libertad 
Lamarque. Falleció en 1943. 

He was born in Buenos Aires in 1889 and began his career as a painter and set 
designer. In 1917 he directed his first films Una noche de garufa and El tango de la 
muerte and later on La muchacha del arrabal (1922) and Perdón, viejita (1927), all 
of them silent. His sound films Mañana es domingo (1934), Puente Alsina (1935) 
and the thee starred by Libertad Lamarque confirm his talent. He passes away in 
1943. 

La ley que olvidaron
The Law They Forgot
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Estados Unidos - US, 1916
50' / 16 mm / B&N

D: Reginald Barker,  William S. Hart, 
Clifford Smith
G: C. Gardner Sullivan
F: Joseph H. August
P: Thomas H. Ince
CP: Kay-Bee Pictures, New York Motion 
Picture Corporation
I: William S. Hart, Gertrude Claire, 
Charles K. French, Louise Glaum, 
Bessie Love

Aunque no puede decirse que el legendario actor y director William 
S. Hart inventara el western cinematográfico, sí le correspondió 
inaugurar el camino hacia la madurez del género a partir de su 
interés por la ambigüedad moral de sus personajes y por el realismo 
histórico de vestuario y ambientación. Este film, producido por 
Thomas Ince, está dividido en dos partes bien diferenciadas: la 
primera describe las razones que llevan a un hombre al delito; la 
segunda, las que le ofrecen la posibilidad de redimirse. Aunque Hart 
domina al film con su imponente presencia y con su rostro 
excepcional (hecho para ser filmado), junto a él se destaca también 
una adolescente Bessie Love, actriz descubierta por Griffith que en 
poco tiempo se convirtió en una de las figuras más populares del 
cine norteamericano. El ario estuvo perdida durante décadas, hasta 
que una copia fue encontrada en Buenos Aires. Las breves escenas 
faltantes fueron reconstruidas con intertítulos. Se la exhibirá con 
acompañamiento de música en vivo, compuesta e interpretada por 
Fernando Kabusacki y Matías Mango.

Although it cannot be said that legendary actor and director William 
S. Hart invented western films, he did open the door for the genre's 
maturity with his interest for the characters' moral ambiguity and for 
the historic realism, in wardrobe and scenery. Produced by Thomas 
Ince, this film is clearly divided in two: the first part describes the 
reasons why a man is driven to crime; the second one depicts his 
chances of redemption. Even though the film is dominated by Hart's 
stunning presence and exceptional face (which was made for 
cinema), standing out next to him is adolescent Bessie Love, an 
actress discovered by Griffith that soon became one of the more 
popular actors in American cinema. El ario had been lost for 
decades, until a print was found in Buenos Aires. The brief missing 
scenes were reconstructed using intertitles. It will be screened with 
live music, written and performed by Fernando Kabusacki and 
Matías Mango.

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar

William S. Hart 

. Reginald Barker:
Clifford Smith

William S. Hart

Reginald Barrer

Clifford Smith

Nació en 1864. Fue una de las primeras estrellas del 

western, desde His Hour of Manhood (1914) hasta Tumbleweeds (1925). Murió en 

1946  Nació en 1886. Dirigió films como On the Warpath 

(1912) y The Healer (1935). Falleció en 1945.  Nació en 1984. 

Entre sus films, Ace Drummond (1936) y Jungle Jim (1937). Falleció en 1937.

 He was born in 1864. He was one of the first stars of 

western films, including His Hour of Manhood (1914) and Tumbleweeds (1925). 

He passed away in 1946.  He was born in 1886. Amongst 

his films, On the Warpath (1912) and The Healer (1935). He passed away in 1945. 

 He was born in 1984. Amongst his films, Ace Drummond 

(1936)and Jungle Jim (1937). He passed away in 1937.

El ario
The Aryan
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Argentina, 1958
90' / 35 mm / B&N

D: Fernando Ayala  
G: David Viñas, Fernando Ayala
F: Ricardo Younis
DA: Mario Vanarelli
S: José Castellanos
E: Atilio Rinaldi, Ricardo Rodríguez Nistal
M: Lalo Schifrin
P: Héctor Olivera, Fernando Ayala
CP: Aries Cinematográfica Argentina, 
Instituto Nacional de cinematografía (INC)
I: Alberto de Mendoza, Duilio Marzio, Orestes 
Caviglia, Leonardo Favio, Luis Tasca

Como recuerda Héctor Olivera: "En una reunión en casa de Beatriz 
Guido, Fernando Ayala conoció a David Viñas, hicieron buenas 
migas y éste le dio el libro de cuentos que incluía “El jefe”. Ayala 
pensó: 'En este cuento hay algo', y se pusieron a trabajar." El 
resultado fue la primera película de Aries Cinematográfica 
Argentina, que este año, como el film, cumplió medio siglo de vida. 
El relato sigue las andanzas de una banda de jóvenes, liderada por 
un carismático Alberto de Mendoza, que vive de pequeños delitos. 
El mayor acierto de la película reside en la agudeza descriptiva con 
la que están retratadas una serie de conductas miserables del "vivo" 
porteño, arquetipo que sigue perfectamente vigente hasta la fecha. 
La enigmática campaña promocional del film ("En octubre llega El 
jefe") jugaba con la expectativa ante un posible regreso de Juan 
Domingo Perón, derrocado por el golpe militar de 1955.

As Héctor Olivera recalls: "In a get-together at Beatriz Guido´s 
house, Fernando Ayala met David Viñas, they got along well, and he 
gave the latter the book of short stories that included "El jefe". Ayala 
though: 'this story has a certain something', and they got to work". 
The result was Aries Cinematográfica Argentina´s first movie, and 
this year both the production company and the film celebrate their 

th50  anniversary. The film revolves around a gang of young men, 
headed by a charismatic Alberto de Mendoza, a petty crook. The 
movie stands out due to the descriptive acuteness with which it 
portrays a series of malicious acts carried out by the "clever porteño" 
(resident of the City of Buenos Aires), an archetype that still applies  
at the present. The film's enigmatic promotional campaign -El jefe 
(The Boss) arrives in October"- played with the expectation 
generated by the possible return of Juan Domingo Perón, 
overthrown by the military coup of 1955.

Contacto / Contact
Aries Cinematográfica Argentina
Fitz Roy 1940
C1414CID Buenos Aires, Argentina
T +54 11 4777 0404
F +54 11 4771 2752
E aries@fibertel.com.ar
   info@ariescine.com
www.ariescine.com

Fernando Ayala Nació en Entre Ríos en 1920. Director y guionista, fundó 

(con Héctor Olivera) la productora Aries. En 1959 dirigió El candidato y en 1963, 
Paula cautiva; luego se dedicó al cine de género y aportó obras como Plata dulce 
(1982) y El arreglo (1983). El jefe ganó el premio al Mejor Film en Castellano del 
2º Festival. Falleció en Buenos Aires en 1997. 

He was born in Entre Ríos in 1920. He worked as a film director and screenwriter 
and founded together with Héctor Olivera the film production company Aires. In 
1959 he directed El candidato and in 1963 Paula cautiva. He later concentrated on 
genre films, like Plata dulce (1982) and El arreglo (1983). El jefe received the Best 
Film in Spanish award at the 2nd Edition of the Festival. He passed away in Buenos 
Aires in 1997. 

El jefe
The Boss
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Reino Unido / Estados Unidos -
UK / US, 1959
93' / 16 mm / B&N

D: Robert Aldrich  
G: Robert Aldrich, Teddi Sherman
F: Ernest Laszlo
S: Roy Hyde
E: Henry Richardson
M: Kenneth V. Jones
P: Michael Carreras
CP: Hammer Film Prods., Seven Arts Prods.
I: Jack Palance, Jeff Chandler, Martine Carol, 
Robert Cornthwaite, Virginia Baker

The Hurt Locker, el último film de Kathryn Bigelow, tiene muchos 
puntos en común con esta obra maestra olvidada de Robert Aldrich. 
También aquí los protagonistas son los integrantes de un escuadrón 
especializado en desactivar bombas y, por distintas razones, resulta 
imposible identificarse con ellos. También aquí la deshumanización 
de los hombres interesa al realizador por encima de la política del 
conflicto. Aldrich la filmó en locaciones europeas y de manera 
independiente para la productora Hammer, lo que complicó su 
circulación comercial posterior. Como buena parte de la obra de 
Aldrich, se trata de un film casi imposible de ver, ya que hasta la 
fecha no ha sido editado en ningún formato de video hogareño ni se 
suele pasar por TV. Pero vale la pena revisarlo, aunque la copia ha 
conocido épocas mejores y está doblada al castellano. 

Robert Aldrich´s forgotten masterpiece has a lot in common with 
The Hurt Locker, Kathryn Bigelow´s latest film. Here, the characters 
are also members of a squadron specialized in deactivating bombs 
and, for different reasons, it is impossible to identify with them. In this 
film, the director also gives priority to the dehumanization of the men 
over the politics of the conflict. The movie, shot in Europe, was filmed 
independently for the production company Hammer, and this 
complicated its commercial distribution. As most of Aldrich´s 
movies, it is practically unavailable as it has not been edited in any 
home video format nor is it aired in television. So it is worth seeing, 
even though the copy is somewhat deteriorated and the film has 
been dubbed to Spanish.  

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar

Robert Aldrich Nació en Rhode Island en 1918. Abandonó Economía para 

ingresar en el mundo del cine. Se inició en la RKO como ayudante, y en 1950 
dirigió TV. Entre sus obras, Veracruz (1954), Bésame mortalmente (1955), 
Intimidad de una estrella (1955), Attack (1956), ¿Qué pasó con Baby Jane? 
(1962) y Doce del patíbulo (1967). Falleció en 1983.

He was born in Rhode Island in 1918. He started studying Economy but later on 
turned to cinema. He began working as an assistant in RKO and in 1950 directed 
television programs. His films include Vera Cruz (1954), Kiss Me Deadly (1955), 
The Big Knife (1955), Attack (1956), What Ever Happened to Baby Jane? (1962) 
and The Dirty Dozen (1967). He passed away in 1983. 

Ten Seconds to Hell
Diez segundos al infierno
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Estados Unidos - US, 1965
197' / 35mm / Color

D: David Lean  
G: Robert Bolt
F: Freddie Young
DA: Terence Marsh
S: Winston Ryder, Paddy Cunningham
E: Norman Savage
M: Maurice Jarre
P: Carlo Ponti
PE: Arvid Griffen
CP: Metro-Goldwyn-Mayer
I: Omar Sharif, Julie Christie, Rod Steiger, 
Alec Guinness, Geraldine Chaplin

Situada en los años de la revolución bolchevique, la tercera gran 
superproducción-dramática-en-tiempos-de-guerra de la carrera de 
David Lean cuenta la historia de Yuri Zhivago, un poeta y cirujano 
ruso –el papel definitivo de Omar Sharif– cuya vida social y 
sentimental se ve arrasada por completo al estallar la Primera 
Guerra Mundial y con la posterior caída del zarismo. Respecto de la 
técnica de filmación de Dr. Zhivago, Lean comentaría: "Comienzo 
con un gran angular, con todo bastante en foco, y después aumento 
gradualmente la distancia focal hasta que termino en un primer 
plano de alguien en el cual todo está borroso excepto los ojos en su 
cara. Y utilizo eso una y otra vez para elegir lo que el público 
observa, porque trato de tomar al público de la mano y decir: 
'Vengan a ver esto. ¿Ven a ese hombre sentado en esa mesa? Está 
siendo observado por una chica.'" Posiblemente, ésta sea la mejor 
descripción para el estilo de un director que intentaría hasta las 
últimas consecuencias hacer de su cámara un instrumento 
hipnótico mediante fragmentos concretos de realidad. 

David Lean's third dramatic blockbuster portraying life in times of war 
takes places during the Bolshevik revolution and tells the story of Yuri 
Zhivagi, a Russian poet and surgeon (played by Omar Sharif, in his 
most prominent role) whose social and love life is totally devastated 
with the outbreak of the First World War and the subsequent fall of 
czarism. Regarding the cinematographic technique chosen to shoot 
Dr. Zhivago, Lean stated: "I start with a fairly wide angle, with 
everything very much in focus, and I gradually up the focal length so 
that I'll end on a close-up of somebody in which everything is a blur 
except the eyes of the face. And I use that again and again to choose 
what the audience looks at, because I try to take an audience by the 
hand and say, 'Come look at this. See that man sitting down at that 
table? He's being watched by a girl.'" This is possibly the best 
description of the style of a director who did everything within his 
power to use his camera as an hypnotic instrument operating with 
concrete fragments of reality. 

Contacto / Contact
British Film Institute
21 Stephen Street
W1T 1LN London, England
T +44 20 7957 8938
   + 44 20 7957 8925
F +44 20 7580 5830
www.bfi.org.uk

Hollywood Classics
Geraldine Higgins
T +44 20 7424 7280
E geraldine@hollywoodclassics.com
www.hollywoodclassics.com

David Lean Nació en Inglaterra en 1908. Debutó en 1942 como co-director de 

Hidalgos de los mares. Con El puente sobre el río Kwai (1957) y Lawrence de 
Arabia (1962) obtuvo sus dos Oscars como mejor director. En 1973 recibió el 
premio D.W. Griffith, y fue nombrado Sir en 1984. Murió en Londres en 1991.

He was born in England in 1908. In 1942 he co-directed In Which We Serve. The 
Bridge on the River Kwai (1957) and Lawrence of Arabia (1962) earned him Best 
Director Oscars. In 1973 he received the D.W. Griffith Award and in 1984 was 
made Sir. He passed away in 1991.

Doctor Zhivago
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España / Francia - Spain / France, 1966
86' / 35 mm / B&N

D: Jesús Franco  
G: Jean-Claude Carrière, Jesus Franco
F: Alejandro Ulloa
DA: Tony Cortés
E: Jean Feyte
M: Daniel White
P: Michel Safra, Serge Silberman
CP: Hesperia Films, Speva Films
I: Mabel Karr, Estella Blain, Fernando Montes, 
Guy Mairesse, Howard Vernon

En la década del '60, antes de sumergirse en un verdadero huracán 
de producciones de bajísimo presupuesto en el que puede 
encontrarse un poco de todo, Jesús Franco hizo algunos de los 
films más auténticamente extraños y sugestivos del cine de terror 
europeo. Miss Muerte, escrita por el director en colaboración con 
Jean-Claude Carrière, combina la influencia del exquisito Georges 
Franju con las enseñanzas de Orson Welles (de quien Franco fue 
asistente). Como ha escrito el crítico Pedro Calleja: "Ataviada con 
un collant que le enmarca todo el cuerpo desnudo y está 
sugestivamente decorado por un motivo arácnido que anida su 
centro mismo en el sexo de la joven, Nadia/Miss Muerte/Estella 
Blain pertenece a una rara categoría de Mujer Fantástica: mezcla de 
Jekyll y Hyde en femenino, mujer araña de largas y envenenadas 
uñas, maniquí revivido con fines perversos y Bella con alma de 
Bestia". Se exhibirá en copia nueva y versión completa, gestionada 
por APROCINAIN a partir de un negativo adquirido por Fabio Manes.

During the sixties, before immersing himself in a hurricane of low 
budget films, Jesús Franco directed some of the most authentically 
strange and suggestive movies of European horror cinema. Miss 
Muerte, written by the director in collaboration with Jean-Claude 
Carrière, combines the influence of the exquisite Georges Franju 
with the teachings of Orson Welles (for whom Franco worked as an 
assistant). As critic Pedro Calleja once wrote: "Attired in a collant that 
frames her naked body, suggestively decorated with an arachnid 
motif whose very centre covers the young woman's sex, Nadia/Miss 
Muerte/Estella Blain belongs to the rare category of Fantastic 
Woman: a combination between a feminine Jekyll and Hyde, a 
spiderwoman with long poisoned nails, a revived mannequin with 
perverse intentions and a Beauty with the soul of the Beast". A new 
complete copy will be screened, thanks to the work of the 
APROCINAIN (Association for the Support of the Audiovisual 
Patrimony and the National Film Library), using a negative acquired 
by Fabio Manes.

Contacto / Contact
Aprocinaín
E aprocinain@gmail.com

Jesús Franco Nació en 1936 en Madrid. Estudió cine y realizó cortos antes de 

dirigir Tenemos 18 años (1959). Tuvo reconocimiento con el género de terror 
(Gritos en la noche, 1962; La muerte silba un blues, 1963) y se consagró con 
Necronomicon (1967). 

He was born in Madrid in 1936 and studied Cinema. He filmed short films before 
directing Tenemos 18 años (1959). His horror films (Gritos en la noche, 1962; La 
muerte silba un blues, 1963) were highly acclaimed. He jumped to fame with 
Necronomicon (1967). 

Miss Muerte
The Diabolical Dr. Z
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Argentina, 1968
90' / 35 mm / B&N

D, F: Gerardo Vallejo  
G: Gerardo Vallejo, Fernando Solanas, 
Octavio Getino
S: Abelardo Kuschnir
E: Juan Carlos Macias, Gerardo Vallejo, 
Alfredo Muschietti
M: Luis Víctor Gentilini
P: Fernando Solanas, Gerardo Vallejo
CP: Grupo Cine Liberación
I: Gerardo Ramón Reales

La ópera prima de Gerardo Vallejo desarrolla la historia de la familia 
Reales, que el director había introducido ya en un cortometraje 
previo, Las cosas ciertas, realizado en el marco de la Escuela 
Documental de Santa Fe. Como Vallejo recordó después: "Se 
trataba de descubrir primero, de inventar después, pero inventando 
desde la vida real de cada personaje. Se filmaba lo que se podía 
durante una etapa, hasta que se terminaba la película virgen. Se 
revelaba y se copiaba. El análisis de ese material, más una nueva 
filmación tiempo después, iban determinando una estructura 
narrativa. La propuesta testimonial inicial se fue enriqueciendo 
también con la utilización de recreaciones con los mismos 
protagonistas". El resultado se mantiene aún como uno de los 
mejores documentales de la historia del cine latinoamericano. Fue 
la segunda película militante del grupo Cine Liberación, después de 
La hora de los hornos, en la que Vallejo colaboró. Se exhibirá en 
copia nueva, gestionada por APROCINAIN, gracias a la gentileza de 
Eva Piwowarski.

Gerardo Vallejo's first film tells the story of the Reales family, which 
the director had already approached in Las cosas ciertas, a previous 
short film made within the context of the Santa Fe Documentary Film 
School. As Vallejo would recall later: "We wanted to discover, first, 
and create, later, using each character's life as a starting point. We 
shot what we could for a certain time until we ran out of film. Then we 
printed and copied it. The analysis of that material –plus new 
footage we shot later– determined a narrative structure. The initial 
testimonial goal was later enriched by reenactment sequences 
filmed with the same protagonists." The result is one of the best 
documentaries in the history of Latin American cinema. It was the 
second politically committed film made by the Cine Liberación group 
after The Hour of Furnaces, in which Vallejo also collaborated. A new 
print will be screened, obtained by APROCINAIN (Association for the 
Support of the Audiovisual Patrimony and the National Film Library) 
thanks to the kindness of Eva Piwowarski.

Contacto / Contact
Aprocinaín
E aprocinain@gmail.com
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El camino hacia la muerte del viejo Reales
Viejo Reales' Long Way Journey to Death

Gerardo Vallejo Nació en Tucumán en 1942. Egresó de la Escuela de Cine 

de Santa Fe y filmó el corto Las cosas ciertas. Fue asistente en La hora de los 
hornos (1966-68) y creó la serie Testimonios de Tucumán (1968-69). Dirigió, 
entre otras, El rigor del destino (1985) y Martín Fierro, el ave solitaria (2006). 
Falleció en Buenos Aires en 2007.

He was born in Tucumán, Argentina, in 1942. After graduating from the Santa Fe 
Film School, he made the short film Las cosas ciertas. He was an assistant 
director in The Hour of the Furnaces (1966-68) and created the film series 
Testimonios de Tucumán (1968-69). He directed, among others, The Rigorous 
Fate (1985) and Martín Fierro, el ave solitaria (2006). 
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RESCUES366
Argentina, 1967

4' / 16 mm  / B&N

Contacto / Contact

D, G, F: Gerardo Vallejo  
E: Oscar Souto

P: Walter Achugar

Aprocinaín
E aprocinain@gmail.com

Ollas populares
Community Meals

Homenajes
Tributes

Leopoldo Torre Nilsson: A 30 años de 
su fallecimiento, se proyecta Un guapo 
del 900.
Libertad Lamarque: A 100 años de su 
nacimiento, se proyecta La ley que 
olvidaron.
El jefe: A 50 años de su estreno, se 
proyecta el film de Fernando Ayala.
Gerardo Vallejo: se proyecta El camino 
hacia la muerte del viejo Reales, 
acompañado del cortometraje Ollas 
populares, también del realizador 
tucumano fallecido el año pasado. 

Vallejo registró una serie de imágenes 
en una olla popular en Los Ralos, 
Tucumán, donde miles de personas se 
habían quedado sin trabajo a causa del 
cierre de diez ingenios azucareros. 
Luego las compaginó con el único 
acompañamiento sonoro del himno 
nacional argentino, y ese sencillo 
contraste, saturado de connotaciones, 
produjo un cortometraje ejemplar que 
tuvo amplia circulación en exhibiciones 
clandestinas locales y en el exterior. Se 
exhibirá en copia nueva, gestionada por 
APROCINAIN a partir de un negativo 
hallado por Carla Stella y depositado en 
la Filmoteca Buenos Aires.

Vallejo shot a series of images of a soup 
kitchen in Los Ralos, Tucuman, where 
thousands had lost their jobs because of 
the shutdown of ten sugar refineries. 
Then he edited them adding the national 
anthem as the only sound track, a simple 
contrast rich in connotations. The 
resulted was an exceptional short film 
which was widely screened in local and 
foreign clandestine showings. A new 
copy will be screened, obtained by the 
Association for the Support to 
Audiovisual Heritage and National Film 
Heritage (APROCINAIN) out of a 
negative found by Carla Stella, and 
stored in the Buenos Aires Film Library.

Leopoldo Torre Nilsson: On the 30th 
anniversary of his death, the Festival will 
screen Un guapo del 900.
Libertad Lamarque: On the 100th 
anniversary of his birth, the Festival will 
screen La ley que olvidaron.
El jefe: On the 50th anniversary of its 
premiere, the Festival will screen 
Fernando Ayala's film.
Gerardo Vallejo: the Festival will 
screen El camino hacia la muerte del 
viejo Reales and the short film Ollas 
populares, both from the Argentinian 
filmmaker who passed away last year.

Atahualpa Yupanqui 

En el centenario del nacimiento de una de las mayores figuras de la música popular argentina, el 
Festival lo homenajea con un recital del folclorista Omar Moreno Palacios. Además, se proyectará un 
raro fragmento de un programa televisivo de 1962, en el que Yupanqui interpreta dos canciones, una 
de ellas junto a Lucho Gatica.

The Festival will pay homage to Atahualpa Yupanqui, one of the greatest figures of Argentine popular 
music, a centenary after his birth, with a concert by Omar Moreno Palacios. In addition, a unique 
fragment of a 1962 television program in which Yupanqui sings two songs, one of them with Lucho 
Gatica, will be screened.  
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RESCATES 367
Italia / España - Italy / Spain, 1970
88' / 16 mm / Color

D, F: Mario Bava  
G: Santiago Moncada
DA: Jesus Maria Herrero, Giulia Mafai
S: Pietro Ortolani
E: Soledad López
M: Sante Maria Romitelli
P: Manuel Caño
CP: Mercury Films
I: Stephen Forsyth, Dagmar Lassander, Laura 
Betti, Femi Benussi, Alan Collins

"Mi nombre es John Harrington y estoy completamente loco", dice 
el protagonista, dirigiéndose al público. Harrington es un diseñador 
exclusivo de vestidos de novia, pero eso no es lo que lo ha 
enloquecido. De hecho, él mismo no conoce bien los motivos de su 
condición, y eso es parte del problema: cada vez que mata le vienen 
flashbacks imprecisos sobre el origen de su trauma, lo que a su vez 
lo obliga a matar bastante seguido. Bava ya había desplegado su 
extraordinaria imaginación formal en el mundo de la alta costura 
(Seis mujeres para el asesino, 1964), pero por lo general había 
asumido el punto de vista de las víctimas y no del criminal. A esa 
novedad le agrega otra aún más interesante: una amenaza espectral 
que se manifiesta exactamente al revés de lo acostumbrado. Con la 
excusa perfecta de la psiquis alterada que padece su protagonista y 
narrador, Bava sumerge al espectador en uno de sus ejercicios de 
estilo más desbordados y menos vistos. Se exhibirá en copia nueva, 
con todos los colores en su sitio.

"My name is John Harrington and I am completely mad", says the 
main character to the audience. Harrington is a wedding gown 
designer, but this is not why he has gone crazy. In fact, he himself is 
unaware of the cause of his condition, and this is part of the problem: 
every time he kills, he has imprecise flashbacks about the origin of 
the trauma, and this in turn forces him to kill more frequently. Bava 
had already displayed his extraordinary formal imagination in the 
world of haute couture (Sei donne per l'assassino, 1964), but 
generally from the point of view of the victims instead of the criminal. 
The film includes another original element: a ghostly threat that 
appears exactly in the opposite way as is expected. The hero and 
narrator's unstable psyche is the perfect excuse for Brava to 
immerse the audience in one of his most unbounded and less seen 
style exercises. A new copy will be screened, in color. 

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar

Mario Bava Nació en Italia en 1914. Estudió bellas artes, pero se dedicó al 

cine. A partir de su debut con La battaglia di Maraton (1961), fue el primer maestro 
del cine terrorífico italiano. Realizó, entre otras, Domingo negro (1961), Las tres 
caras del miedo (63), Bahía de sangre (1971) y Shock (1977). Falleció en 1980.

He was born in Italy in 1914 and studied Fine Art. In 1961 he directed his first film, 
La battaglia di Maratón. He is the first master of Italian horror cinema. His films 
include La maschera del demonio (1961), Black Sabbath (63), A Bay of Blood 
(1971) and Shock (1977), among others. He passed away in 1980. 

Un hacha para la luna de miel
Il rosso segno della follia
A Hatchet for the Honeymoon
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RESCUES368
Estados Unidos - US, 1975
83' / 16 mm / Color

D: Jonathan Demme  
G: Robert Thom
F: Bruce Logan
DA: Peter Jamison
E: Allan Holzman, Lewis Teague
M: Snotty Scotty and The Hankies
P: Lamar Card, Julie Corman
CP: New World Pictures
I: Ann Sothern, Cloris Leachman, 
Jim Backus, Linda Purl, Stuart Whitman

Durante la Gran Depresión, una mujer pierde su granja y ve cómo su 
marido es asesinado por la policía de los bancos, mientras trataba 
de defenderla. Un cuarto de siglo más tarde, cuando la dama pierde 
nuevamente su única propiedad, decide emprender una ejemplar 
venganza contra el sistema, en compañía de su hija, su nieta y otros 
cómplices improvisados por el camino. El segundo largometraje de 
Jonathan Demme fue esta desquiciada y enérgica road movie, 
producida por la compañía de Roger Corman, ambientada en los 
'50, saturada de rock'n roll e interpretada por un excéntrico reparto 
que incluyó estrellas del cine clásico en decadencia (Ann Sothern, 
Stuart Whitman), legendarios actores de carácter (Jim Backus, Dick 
Miller) y una actriz de culto (Cloris Leachman, la dama enigmática 
de Bésame mortalmente). Todo ello demuestra que en 1975 
Demme estaba más cerca del desparpajo de John Waters que de la 
corrección política de Filadelfia. Y lo bien que hacía.

During the Great Depression, a woman loses her farm and witnesses 
police officers murder her husband while he is trying to defend her. 
Twenty five years later, when the woman loses her only house once 
again, she decides to take revenge against the system, together with 
her daughter, granddaughter and other improvised accomplices she 
meets along the way. Produced by Roger Corman´s company, 
Jonathan Demme´s second feature film is a mad and vigorous road 
movie set in the fifties and saturated with rock'n roll. The eccentric 
cast includes classic cinema stars fallen from grace (Ann Sothern, 
Stuart Whitman), legendary actors (Jim Backus, Dick Miller) and a 
cult actress (Cloris Leachman, the enigmatic lady from Kiss Me 
Deadly). All this proves that in 1975 Demme was closer to          
John Waters´ impertinence than to the political correctness of 
Philadelphia.  And he was on the right track.

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar

Jonathan Demme Nació en Nueva York en 1944. Trabajó como crítico y en 

1970 conoció a Roger Corman, que le produjo sus primeros films. Se consagró 
con Melvin y Howard (1980), y realizó también documentales y videoclips. Obtuvo 
el Oscar por El silencio de los inocentes (1991). Otras de sus obras fueron 
Philadelphia (1993), El embajador del miedo (2004) y Rachel Getting Married 
(2008). 

He was born in New York in 1944 and worked as a critic. In 1970 he met Roger 
Corman, who produced his first films. He became well known with Melvin and 
Howard (1980), and also directed documentaries and video clips. His film The 
Silence of the Lambs (1991) earned him several Oscars, including the Oscar for 
Best Director. He also directed Philadelphia (1993), The Manchurian Candidate 
(2004) and Rachel Getting Married (2008). 

Crazy Mama
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RESCATES 369
Francia - France, 1976
138' / Betacam  / B&N - Color

D, G, E: Armand Mattelart, Valérie Mayoux, 
Jacqueline Meppiel
F: Jacqueline Meppiel, Valerie Mayoux, 
Armand Matellart, Étienne Becker
DA: Jean Michel Folon
S: Luc Perini, Antoine Bonfanti, J. F. Chevalier
M: Jean-Claude Elyo
P: Jacques Perrin
CP: Molière Films, Reggane Films
N: Med Hondo, Francois Perrier

Este film, realizado con la colaboración de Chris Marker, fue uno de 
los primeros en dar cuenta de lo sucedido con el gobierno de la 
Unidad Popular en Chile, desde su triunfo en elecciones 
democráticas en septiembre de 1970 hasta el golpe de Estado que 
lo derrocó tres años después. Para tratar de comprender lo ocurrido, 
el equipo de realizadores inventó una estructura narrativa que 
permite ensamblar hechos y personajes desde una perspectiva 
histórica: la espiral. Una película esencial, que nunca llegó a 
estrenarse en Argentina. Una de sus responsables, Jacqueline 
Meppiel, quien se ha especializado en la enseñanza de la edición 
cinematográfica, estará entre nosotros para presentarlo al público 
argentino.  

This film, made with Chris Marker's collaboration, was one of the first 
to acknowledge what had happened with Chile's Popular Unity 
government from its triumph in democratic elections in September 
of 1970 until the coup d'état that took place three years later. Trying to 
understand what happened there, the team of directors created a 
narrative structure that allows merging facts and characters from a 
historical perspective: the spiral. This essential movie never got 
released in Argentina. One of its directors, Jacqueline Meppiel, 
whose specialization is teaching film editing, will be among us to 
introduce this film to the argentine audience.

Contacto / Contact
Jaqueline Meppiel
E oyacoop@cubarte.cult.cu

Armand Mattelart 
Valérie Mayoux 

Jacqueline 
Meppiel

Armand Mattelart 
 

Valérie Mayoux
 Jacqueline Meppiel

Nació en Bélgica en 1936. Prestigioso sociólogo, colaboró con el 

gobierno de Allende. A su regreso a Francia realizó este documental. 

Nació en Francia en 1936. Colaboradora de Marker, editó varios documentales. 

 Nació en Francia en 1928. Editora de imagen y sonido, dirigió y produjo ficción y 

documentales. 

He was born in Belgium in 1936. He was a prestigious sociologist 

and collaborated with Allende´s Government. He filmed this documentary in France.

 She was born in France in 1936. She worked with Marker and edited 

several documentaries.  She was born in France in 1928. She is a 

sound and film editor and directed and produced fiction films and documentaries. 

La espiral
La spirale
The Spiral
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RESCUES370
Australia, 1978
112' / 16 mm / Color

D: Richard Franklin  
G: Everett De Roche
F: Donald McAlpine
S: Peter Fenton, Paul Clark
E: Edward McQueen-Mason
M: Brian May
P: Richard Franklin, Antony I. Ginnane
PE: William Fayman
CP: Australian International Film Corporation
I: Robert Thompson, Susan Penhaligon, 
Robert Helpmann, Rod Mullinar, Bruce Barry

Tras asesinar a sus padres, Patrick queda en estado comatoso y es 
recluido en una clínica un poco excéntrica. Ante la aparición de una 
enfermera bonita, el joven se manifiesta capaz de controlar objetos 
con la mente. Ideal para ver antes del documental Not Quite 
Hollywood, de Mark Hartley (ver Trashnoches), Patrick es un film 
emblemático del abundante cine exploitation australiano y uno de 
los mejores de Richard Franklin, un estudioso obsesivo de la obra 
de Hitchcock que desarrolló un estilo propio de gran elegancia 
visual. Franklin eventualmente se trasladó a Hollywood, pero es en 
sus películas australianas donde mejor puede apreciarse su talento 
para el suspenso y su capacidad para lograr imágenes impactantes. 
Hace años que este film no se puede ver en Argentina. La copia que 
se exhibe fue adquirida en el exterior por el coleccionista Fabio 
Manes.

After murdering his parents, Patrick goes into a coma and is shut 
away in a rather eccentric clinic. Every time a pretty nurse appears, 
he can move objects with his mind. It is an ideal film to watch before 
Mark Hartley's documentary Not Quite Hollywood (see Trash 
Nights): Patrick is an emblematic Australian exploitation film and one 
of Richard Franklin's best movies. The director, an obsessive 
connoisseur of Hitchcock's work, has a personal and visually elegant 
style. Franklin finally moved to Hollywood, but it is in his Australian 
films where his talent for suspense and his ability to create shocking 
images can be truly appreciated. Many years have gone by since the 
last time this film was seen in Argentina. A new copy acquired abroad 
by Fabio Manes will be screened. 

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar

Richard Franklin Nació en Australia en 1948. Estudió cine en California y 

realizó allí cuatro cortos. Debutó en su país con The True Story of Eskimo Nell 
(1975) y Patrick (1978) le valió premios en Sitges y Avoriaz. Realizó, entre otras, 
Psycho II (1983), F/X II (1991), Brilliant Lies (1996) y Visitors (2003). Falleció en 
2007. 

He was born in Australia in 1948 and studied Cinema in California, where he 
directed four short films. The True Story of Eskimo Nell (1975) is the first film he 
directed in his home country. Patrick (1978) received awards in Sitges y Avoriaz. 
He directed Psycho II (1983), F/X II (1991), Brilliant Lies (1996) and Visitors 
(2003), among others. He passed away in 2007.

Patrick
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RESCATES 371
Argentina, 1998
31' / 16 mm / Color

D, G, E: Adrián Caetano  
F: Julián Apezteguia
S: Néstor Frenkel, Horacio Almada
P: Julián Apezteguia, Noemí Fuhrer
I: Pablo Castello, Roberto Merlo, Jorge 
Sesán, Héctor Anglada, Guillermo Pérez

Después del estreno de Pizza, birra, faso, Adrián Caetano escribió y 
dirigió en Córdoba este extraordinario mediometraje, con ayuda de 
la fundación Antorchas. Dos grupos de marginales, de distinta 
composición generacional, se disputan la modesta geografía de 
una plaza, en la síntesis más perfecta del tema recurrente de 
Caetano: el enfrentamiento de pobres contra pobres como el 
síntoma atroz de la pérdida de una conciencia política. Hace 
exactamente una década, el film inauguró con éxito un sistema de 
programación no tradicional en salas alternativas, ideado por 
Octavio Fabiano, que sigue vigente hasta la fecha. Nunca fue 
editado en ningún formato de video hogareño, por lo que ésta será 
una rara oportunidad de volver a verlo, con la presencia de su 
realizador y con entrada libre y gratuita.

After Pizza, birra, faso, Adrián Caetano wrote and directed this 
extraordinary medium-length film in Córdoba with the support of the 
Antorchas foundation. Two groups of outcasts, of different ages, fight 
over a park. This film is the most perfect summary of Caetano´s 
recurrent theme: the wars between the poor as the appalling 
symptom of the loss of political consciousness. Exactly one decade 
ago, the film successfully inaugurated a non-traditional screening 
system in alternative movie theatres devised by Octavio Fabiano, still 
used at the present. It was never edited in any home video format, 
and so this is a rare opportunity for watching the film. The tickets are 
free and the director will be present at the screening.

Contacto / Contact
Filmoteca Buenos Aires
E filmotecaba@fibertel.com.ar

Adrián Caetano Nació en Montevideo, Uruguay, en 1969. Creció en Córdoba 

y se convirtió en una figura central del nuevo cine argentino con Pizza, Birra, Faso 
(1998, codirigida con Bruno Stagnaro). Su obra incluye Un oso rojo (2002), 
Crónica de una fuga (2006) y el mediometraje La piedra líquida (2008, también 
exhibido en el Festival).

He was born in 1969 in Montevideo, Uruguay. Raised in Córdoba, he became a 
leading figure in the new Argentine cinema with Pizza, Beer and Cigarettes (1998, 
co-directed with Bruno Stagnaro). Some of his works are A Red Bear (2002), 
Chronicle of an Escape (2006) and the medium-lenght film La piedra líquida 
(2008, also screened at this Festival).

La expresión del deseo
The Expression of Desire



Hong Kong / China, 1994-2008
93' / 35 mm / Color

D, G: Wong Kar-wai  
F: Christoper Doyle
DA: William Chang Suk Ping
S: Robert Mackenzie
E: William Chang Suk Ping, Patrick Tam
M: Frankie Chan, Roel A. Garcia
P: Wong Kar Wai, Jeff Lau, 
Jacky Pang Yee Wah
PE: Tsai Mu Ho, Chan Ye Cheng
CP: Jet Tone Prods.
I: Leslie Cheung, Tony Leung Chiu Wai, 
Brigitte Lin, Carina Lau, Maggie Cheung

Ashes of Time es la adaptación de The Eagle Shooting Heroes, 
novela de Louis Cha que está entre las más populares y versionadas 
(cine, tevé, comics, etc.) de la literatura china, y en cuya herencia se 
cuentan personajes clásicos del folclore marcial, recetas de cocina 
y un sinnúmero de estilos de pelea. Es, además, un film árido y 
grave, un wu-xia crepuscular que no se permite el humor ni siquiera 
cuando un personaje se juega la vida por un huevo de gallina. Y es 
también un ejercicio sobre el tiempo, con historias paralelas y 
sucesivas desordenadas cronológicamente, y sobre los tiempos del 
cine, en particular en las escenas de pelea, narradas casi 
exclusivamente con ralentis y aceleraciones. Diferentes historias y 
tiempos se conectan a través del personaje de Ou-yang Feng, un 
fabricante de katanas que vive en el desierto. El director nunca 
estuvo conforme con la versión estrenada hace 13 años: famoso 
perfeccionista, para esta Redux replanteó la estructura del relato, 
agregó efectos especiales y una nueva banda sonora, y hasta volvió 
a rodar escenas.

Ashes of Time is an adaptation of Louis Cha's The Eagle Shooting 
Heroes, one of the most popular and adapted works (film, TV, comic 
book, etc.) of Chinese literature. The film combines classic 
characters of martial folklore, cooking recipes, and an endless series 
of fighting styles. It is also an arid and serious film, a crepuscular wu-
xia with no room for humor, not even when a character puts his life in 
danger for an egg. It is also a reflection on time - with parallel and 
continuous chronologically disorganized stories- and on time in 
cinema, particularly in the fight scenes, which are almost exclusively 
narrated using both slow and rapid motion. Different stories and 
times are connected through the Ou-yang Feng character, a katana 
maker who lives in the desert. The director was never happy with the 
version that was released 13 years ago: a known perfectionist, for 
this Redux version he reorganized the story's structure, added 
special effects and a new soundtrack, and even re-shot some 
scenes.

Contacto / Contact
Distribution Company
Ayacucho 595 
C1026AAC Buenos Aires, Argentina
T +54 11 4372 9945
www.distribution-company.com

Wong Kar-wai Nació en Shanghai en 1958. Graduado como diseñador 

gráfico, su primer film fue As Tears Go By (1988). Le siguieron, entre otros, Days 
of Being Wild (1990), Chungking Express (1995), Con ánimo de amar (2000) y 
2046 (2004). En 1997 se consagró en Cannes con Felices juntos. Realizó una 
incursión en el cine norteamericano con El sabor de la noche (2007).  

He was born in Shanghai in 1958. He studied Graphic Design and his first film was 
As Tears Go By (1988), followed by Days of Being Wild (1990), Chungking Express 
(1995), In the Mood for Love (2000) and 2046 (2004), among others. In 1997 his 
film Happy Together earned him the Best Director award at the Cannes Festival. He 
filmed My Blueberry Nights (2007) in the United States.  

Ashes of Time Redux
Cenizas del tiempo Redux
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PROYECCIONES ESPECIALES 
SPECIAL SCREENINGS



La 23º edición del Festival Internacional de Cine de Mar del Plata realiza un homenaje 
especial a la Universidad de Cine (UCINE) por su trayectoria, su esfuerzo sostenido y su 
crecimiento en todos estos años en los que ha contribuido a la formación de nuevas 
generaciones de gente de cine. Referente de una renovación esencial para el cine argentino, 
en ella hicieron sus primeras armas los autores de numerosas obras galardonadas en los 
más importantes festivales internacionales.    

Presidida por el realizador Manuel Antín, la Universidad del Cine nació en 1991 como un 
punto de encuentro para aspirantes a cineastas, así como un espacio de aprendizaje, 
investigación y experimentación y un centro de producción. Su obra formativa impulsó una 
relación fructífera y estable entre esos nuevos cinéfilos con ganas de filmar y profesionales 
con experiencia en el medio: directores y productores, y también guionistas, técnicos, 
actores, críticos e historiadores. Al mismo tiempo, ha propiciado el contacto directo con 
personalidades del cine mundial a través de charlas y seminarios: en ella se han dado cita, 
entre otros, Fernando Birri, Marcelo Mastroianni, Gonzalo Suárez, Margaretta von Trotta, Liv 
Ullmann, Spike Lee y Abel Ferrara.

Además, la Universidad ha tenido una participación activa en la producción de textos críticos 
sobre el cine argentino mediante la edición de los libros de, entre otros autores, Gonzalo 
Aguilar, David Oubiña, Miguel Malchaski, Jorge Prelorán y Daniel Rosenthal. También ha 
logrado numerosos acuerdos de cooperación recíproca con instituciones extranjeras, 
fomentando enriquecedores intercambios estudiantiles y realizando, cada dos años, el 
Festival Internacional de Escuelas de Cine, en cuyo marco se llevan a cabo talleres, 
conferencias y exhibiciones. Desde 2005 también organiza el Talent Campus Buenos Aires, 
en cooperación con el Festival de Cine de Berlín.

Como productora de largometrajes, la Universidad del Cine ha estrenado Moebius, Mala 
época,Sólo por hoy, Vísperas y Mercano, el marciano. Su producción más reciente es la 
ópera prima de Guillermo Grillo, Fantasma de Buenos Aires, para la cual ha desarrollado un 
novedoso sistema de pase a fílmico del material producido en video o digital. Con estos 
estrenos en salas comerciales, el encuentro final con el público de los films de quienes han 
pasado por la institución, la UCINE completa el círculo, contribuyendo, junto a otras 
reconocidas escuelas de cine del país, a la concreción integral de obras que vienen desde 
hace años aumentando el prestigio del cine argentino a nivel local e internacional; 
revitalizando su realización; demostrando que otros modos (y otros costos) de producción 
son posibles; asegurando su continuidad y su renovación.

José Martínez Suárez
 Lorena Bianchini

Homenaje a la Universidad del Cine
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The 23rd edition of the Mar del Plata International Film Festival will pay a special homage to 
the Film University (UCINE), for its trajectory, its continuous effort and its growth during all 
these years in which it has contributed by educating new generations of film professionals. 
The University is a referent of the essential renovation that took place in Argentine cinema. It 
is where many authors of many award-winning works took their first steps.

Directed by the filmmaker Manuel Antín, the Film University was founded in 1991 as a 
meeting point for people who wanted to work in cinema, as well as an ideal place to study, 
investigate and experiment and as a production center. Its formative strategy was to 
promote a fruitful relationship between the new generations of movie buffs eager to shoot 
films and the older generations of professionals with experience: directors and producers, 
and also scriptwriters, technicians, actors, film critics and historians. It has also organized 
lectures and seminars with famous names from the world of cinema, including Fernando 
Birri, Marcelo Mastroianni, Gonzalo Suárez, Margaretta von Trotta, Liv Ullmann, Spike Lee 
and Abel Ferrara. Furthermore, the University has actively participated in the publication of 
texts analyzing Argentine cinema: it has edited books by Gonzalo Aguilar, David Oubiña, 
Miguel Malchaski, Jorge Prelorán and Daniel Rosenthal, among other authors. It has also 
reached many agreements of mutual cooperation with international institutions, fostered 
student exchanges and hosts, every two years, the International Festival of Film Schools, 
which organizes workshops, conferences and screenings. Since 2005, it coordinates the 
Talent Campus Buenos Aires together with the Berlin Film Festival.    

The Film University has produced the films Moebius, Mala época, Sólo por hoy, Vísperas and 
Mercano, el marciano and is currently producing Fantasma de Buenos Aires, Guillermo 
Grillo´s first feature film, employing a novel system to transfer digital material to film. With 
the screening of these films in commercial theaters, the works finally reach the audience 
and the circle is closed. Over the last years the University, together with other prestigious 
schools around the country, has contributed to the realization of works which give prestige 
to Argentine cinema locally and worldwide, revitalizing its production, proving that other 
modes (and costs) of production are possible, assuring its continuity and renewal.   

JMS 
LB

Tribute to the Film University
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Aqueronte

Argentina, 1994
8' / Betacam / Color

Espectros

Argentina, 1995
12' / Betacam / Color

Negocios

Argentina, 1995
16' / Betacam / B&N

Kan, el trueno

Argentina, 1997
15' / Betacam / Color

D: Ulises Rosell, Andrés Tambornino
G: Rodrigo Moreno, Ulises Rosell, Andrés Tambornino
F: Martín Grignaschi
E: Pablo Trapero
I: Federico Sager

Spectres

D, G: Ariel Rotter  
I: Andrés Sanguinetti, Fernando Cía, Héctor Bozano

Business

D, G, E: Pablo Trapero  
F: Cobi Migliori, Pablo Galarza
S: Vicente D'Elía, Enrique Bellande, Alberto Pernet
I: Luis Margani, Martín Trapero, Franco Mantuano

Kan, the Thunder

D, G: Damián Szifrón  
S: Vicente D' Elia
I: Mario Galvano

Derecho viejo

Argentina, 1998
12' / Betacam / B&N

Una forma estúpida de decir 
adiós

Argentina, 2004
5' / Betacam / B&N

Macedonia

Argentina, 1995
12' / Betacam / Color

Straight Up

D, G: Mariano Llinás  
F: Alejandro Silva Corbalán
E: Nicolás Goldbart
I: Miguel Dedovich, Patricia Becker, Dani Natanson

A Stupid Way to Say Goodbye

D, G, P: Paulo Pécora  
F: Leandro Tamer
S: Juan Aguirre
E: Paulo Pécora, Natalia Fernández
I: Franco Grimaldi

D, G: Juan Taratuto  
I: Diego Peretti

Contacto / Contact
Universidad del Cine
María Marta Antin
Pje. J. M. Giuffra 330
C1064ADD Buenos Aires - Argentina
T: +5411 4300 1413
F: +5411 4300 0674
E mmantin@ucine.edu.ar
www.ucine.edu.ar
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Bar de mala muerte

Argentina, 1993
8' / Betacam / Color

Nosotros

Argentina, 1993
9' / Betacam / Color

100% lana

Argentina, 1998
4' / Betacam / B&N

2 en 1 auto

Argentina, 1998
6' / Betacam / B&N

Dive Bar

D, G: Guillermo Grillo  
F: Lucas Schiaffi
E: Mariano de Rosa
P: Silvana Savastano
I: Ulises Dumont, Anselmo Orani, Paco Gomez Coronado 

Us 

D, G: Rodrigo Moreno  
F: Iván Grodz
E: Julio Carrera Pereyra
P: Verónica Cura, Santiago Pampliera
I: Franklin Caicedo, Héctor Bidonde, Oscar Boccia 

100% Wool

D, G: Ariel Winograd  
F: Diego De Garay
E: Fernando Livechite
P: Paula T. H. Faro
I: Adrián Echenike, Miguel Merola, Hernán Sananes

2 in 1 Car

D, G: Juan Villegas  
F: Paola Rizzi
S: Martín Litmanovich
I: Camila Toker, Leonardo Murúa

Interior-Noche

Argentina, 1999
27' / Betacam / Color

Ojalá corriera el viento

Argentina, 1999
14' / Betacam / Color

Hamaca paraguaya

Argentina, 2000
8' / Betacam / Color

El séptimo día

Argentina, 2000
15' / Betacam / Color

Interior-Night

D, G: Celina Murga,  Dolores Espeja
F: José María Gómez
S: Pablo Farina, Javier Hernández, Fernando Rivero II
I: Jimena Acevedo, Andrea Farraldo, Luis Mango 

If Only the Wind Blew

D, G: Ana Katz  
F: Lucio Bonelli
E: Pablo Farina
P: Laura Lozano
I: Rosita Quipildor

Paraguayan Hammock

D, G: Paz Encina  
F: Willi Behnisch
E: Miguel Sverdfinger
P: Ilse Hughan, Gabriella Sabaté, Marianne Slot
I: Ramon Del Rio, Georgina Genes

The Seventh Day

D, G: Gabriel Lichman  
E: Nicolás Goldbart
I: Mauricio Wigutow, Sammy Lerner, Fanny Robman
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Con la Muestra de Cine Universitario, la edición de este año del Festival Internacional de Cine 
de Mar del Plata apuesta a las instituciones de enseñanza para la realización cinematográfica 
de nuestro país y el mundo.

El conjunto de películas que se presenta en esta edición es el resultado de una exhaustiva 
selección realizada sobre los trabajos de tesis enviados entre noviembre de 2007 y 2008 por 
numerosas escuelas de Argentina, Holanda, España, México e Italia, entre otras 
procedencias. El seleccionado da cuenta tanto del profesionalismo como de la diversidad 
que caracteriza a una parte selecta de la producción estudiantil más reciente: aquí hay 
drama, comedia, sarcasmo y humor negro, y también documentales capaces de ayudarnos 
a comprender al prójimo desde una óptica diferente.

El apoyo de los festivales a las escuelas y universidades de cine es importante: demuestra 
un saludable interés por la renovación generacional, por el encuentro de nuevos cineastas 
con estilos e ideas propias, por la existencia de nuevas experiencias cinematográficas. 
Cuando se le abre la puerta al estudiante de hoy, también se le abre un camino posible al cine 
del futuro.

Lorena Bianchini

Muestra internacional de escuelas de cine 
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With this University Films Selection, this year's edition of the Mar del Plata International Film 
Festival proves that it is showing a firm commitment towards cinematographic production 
generated by Argentine and worldwide teaching institutions.

The films screened this year have been exhaustively selected among thesis movies sent 
between November 2007 and 2008 by numerous schools in Argentina, Holland, Spain, 
Mexico, Italy and many other countries. The selection shows a great level of professionalism 
and the characteristic diversity of some recent University films: we will find dramas and 
comedies, sarcasm and black humor, and also documentaries which help us understand 
our fellow man from different viewpoints. 

It is important for festivals to support schools and universities: it shows a healthy interest in 
generational renovation, in finding new filmmakers with personal styles and ideas, in the 
existence of new cinematographic experiences. Each time we open the door to a student of 
the present, we are inaugurating a path for the cinema of the future. 

LB

International Film Schools Showcase
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Fish Needs Water

Alemania - Germany, 2008
13' / Betacam / Color

Contacto / Contact

Las piedras no flotan

Argentina, 2007
15' / Betacam / Color

Contacto / Contact

Fisch braut wasser
Los peces necesitan agua

D: Eric Ferranti  
G: Birte Zellentin
F: Paola Calvo Picado, Wolfgang Franke
DA: Friederike Bellmann
S: Julian Holzapfel
P: Anna K. Guddat
PE: Dagmar Wendelmuth
CP: DFFB
I: Joel Wilson Oramas

Anna Guddat
T +49 30 257 590

Rocks Don't Float

D: Fabián Cristóbal  
G: Javier Zeballos
F: Patricia Bova
S: Daniel Celina
E: Alan Martín Segal
M: Adamantino
P: Nadia Martínez
CP: ENERC-INCAA
I: Pablo Martínez, Gabriela Paula Rebagliatti, Soelí Naveyra

ENERC

E 

rrii@enerc.gov.ar

ankath@gmx.net

El reloj

Argentina, 2008
15' / Betacam / Color

Contacto / Contact

¡Nena!

España - Spain, 2007
15' / Betacam / Color

Contacto / Contact

The Clock

D, G, E: Marco Berger  
F: Tomás Pérez Silva
DA: Laura Martínez
S: Carolina Canevaro
M: Pedro Irusta
I: Javier Morea, Ariel Núñez di Croce, Nahuel Viale

Marco Berger
T +54 9 11 5709 0880
E marcoberger@hotmail.com

Baby!

D: Lluís Segura Otero  

Escándalo Film
T +34 93 324 8880
E lita.roig@escac.es
www.escac.es

Contacto / Contact
Kei Ishikawa
T +48 50 856 8701
E keiis@hotmail.com
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Giganti

Italia - Italy, 2007
24' / Betacam / Color

Contacto / Contact

Sotto il mio giardino

Italia - Italy, 2007
18' / Betacam / Color

Contacto / Contact

Gigante
Giant

D: Fabio Mollo  
G: Josella Porto, Federico Fava, Andrea Paolo Massara, Fabio Mollo
F: Livia Scaramuzzino
S: Guido Spizzico
E: Filippo Montemurro
M: Rocco Centrella
PE: Silvia Polato
CP: Centro Sperimentale di Cinematografia
I: Domenico Paviglianiti, Alex Foti, Monica Ferraro

Carla Manfredonia
T +39 06 7229 4306
E carla.manfredonia@csc-cinematografia.it

Debajo de mi jardín
Under My Garden

D: Andrea Lodovichetti  
G: Luca Caprara, Andrea Lodovichetti
F: Giancarlo Lancioni
E: Beatrice Corti
M: Mario Mariani
CP: Centro Sperimentale di Cinematografia
I: Alessandra Pellegrino, Katia Nani, Max Amato

E produzione@csc-cinematografia.it

Cosita linda

México - Mexico, 2008
19' / Betacam / Color

Contacto / Contact

Es muy fácil

México - Mexico, 2007
21' / Betacam / Color

Contacto / Contact

Dear World

Polonia - Poland, 2008
17' / Betacam / Color

Pretty Little Thing

D, G, E: Fernando Urdapilleta  
F: Santiago Sánchez
M: Peter Theis
P: Ángeles Castro
CP: Centro de Capacitación Cinematográfica
I: Silverio Palacios, Shakti Urrutia, Emilio Guerrero

Centro de Capacitación Cinematográfica
T +52 55 4155 0090
E divulgacion@ccc.cnart.mx
ccc.cnart.mx

It's So Easy

D, G: Pablo Fulgueira  
F: Christian Rivera
S: Federico Schmucler, Pablo Fulgueira
E: Pablo Fulgueira, Natalia López
M: Pablo Fulgueira, Liquits
P: Carlos Kaiser
CP: Centro de Capacitación Cinematográfica
I: Martín Altomaro, Irene Azuela, Nuria Montiel

Centro de Capacitación Cinematográfica
T +52 55 4155 0090
E divulgacion@ccc.cnart.mx
ccc.cnart.mx

Querido mundo

D, G: Kei Ishikawa  
F: Arlene Muller
DA: Maciej Biegañski

S: Kamil Radziszewski, Lucyna Wielopolska-Lorenc
E: Anna Adamowicz
P: Julia Jatczak, Halszka Janiszewska
CP: PWSFTviT
I: Matylda Paszczenko, Marek Ka³u¿yñski
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SPECIAL SCREENINGS
HISTORIAS BREVES V384

Desde 1995, las Historias breves pertenecen a la esperanza y la 
necesidad de los jóvenes cineastas argentinos. Fueron cinco 
ediciones desde aquella mítica generación que incluyó nombres 
como Lucrecia Martel, Israel Adrián Caetano, Bruno Stagnaro, 
Daniel Burman y tantos otros cineastas que mutaron las 
impresiones del cine argentino. Esta nueva edición no es sino una 
nueva muestra de la diversa, heterogénea, intensa manifestación de 
los talentos que están al acecho para concretar su potencia creativa, 
poética. Que sea el Cine quien determine su Destino.

Historias breves began in 1995 and it responds both to the hopes 
and needs of young Argentine filmmakers. Five editions have passed 
since that mythical generation which included names like Lucrecia 
Martel, Israel Adrián Caetano, Bruno Stagnaro, Daniel Burman 
emerged. They, together with many others, radically transformed the 
perception of Argentine cinema. This new edition is another 
showcase of diverse, heterogeneous and intense manifestation of 
talented film directors in search of their creative and poetic power. 
Cinema will determine their Destiny. 

Historias breves V
Brief Stories V

Estamos bien
We Are Fine

D: Benjamín Naishtat  

Benjamín Naishtat Nació en Buenos 
Aires en 1986 y estudió en la 
Universidad del Cine. Dirigió más de 
diez cortos.

He was born in Buenos Aires in 1986, 
and studied at the Film University 
(FUC). He directed more than ten 
shorts.

Olimpíadas
Olympics

D: Magalí Bayón

Magalí Bayón Nació en Buenos Aires 
en 1980. Es egresada de Diseño de 
Imagen y Sonido (UBA) y se 
desempeña como asistente de 
dirección.

She was born in Buenos Aires in 1980, 
and studied Sound and Image Design 
at the University of Buenos Aires. She 
directed many short films and works as 
an assistant director.

Pibe's
Kid's

D: Martín Ladd

Martín Ladd Nació en Frayle Pintado, 
Jujuy, el 4 de enero de 1978. Obtuvo 
en el año 2004 la Licenciatura en 
Realización de Cine, Video y TV en la 
Universidad Nacional de La Plata.

He was born in Frayle Pintado, Jujuy, 
thon the 4  of January of 1978 and 

studied Cinema, Video and Television 
Direction at the National University of 
La Plata.

Un vaso de soda
A Glass of Soda Water

D: Adriana Yurcovich

Adriana Yurcovich Nació en Santa Fe 
en 1951. Algunos de sus 
cortometrajes son Calladita la boca, 
Me dijeron que no mire y El 
extraordinario desarrollo de las 
comunicaciones.

She was born in Santa Fe in 1951. 
Her short films include Calladita la 
boca, Me dijeron que no mire and El 
extraordinario desarrollo de las 
comunicaciones. 
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Contacto / Contact
Instituto Nacional de Cine y Artes 
Audiovisuales
Lima 319
C1073AAG Buenos Aires, Argentina
T +54 11 6779 0946
+ 54 11 6779 0947
E difusion@incaa.gov.ar
www.incaa.gov.ar

Laura Citarella Nació en 1981 en La 
Plata. Egresada de la Universidad del 
Cine. Dirigió el corto Canción para 
Ana y produjo Historias 
extraordinarias, de Mariano Llinás.

She was born in 1981 in La Plata. 
She graduated from Univesidad del 
Cine (FUC), directed the short film 
Canción para Ana and produced 
Mariano Llinás' Historias 
extraordinarias.

Sebastián Caulier Nació en 1984 en 
Formosa Capital, Argentina. Es 
egresado de la carrera de Realización 
Cinematográfica de la ENERC.

He was born in the province of 
Formosa, Argentina, in 1984 and 
studied Film Directing at the National 
School of Cinematographic 
Experimentation and Direction (ENERC). 

Fernando Saviamarina Nació en 
Tandil en 1970. Autodidacta, realizó 
varios cortometrajes, entre ellos La 
pata del mono.

He was born in Tandil in 1970 and is 
a self-taught person. He directed 
several short films, including La pata 
del mono. 

Laura Durán Nació en 1971. Estudió 
Letras y Comunicación Audiovisual 
en la UNLP. Trabaja en el ámbito de la 
docencia, la investigación y la 
producción audiovisual.

She was born in 1971 and studied 
Literature and Audiovisual 
Communication at the University of 
La Plata. She works as a teacher, 
researcher and in the field of 
audiovisual production. 

Toro verde
Green Bull
D: Laura Durán

Blanco i Negro
Black and White

D: Fernando Saviamarina

Los extraños
The Strangers

D: Sebastián Caulier

Tres juntos
Three Together
D, G, PE: Laura Citarella  
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WIP - WORK IN PROGRESS 397

El niño, de Alejandro Arias
E info@malcine.com.ar

El sirviente, de Ernesto Baca
E carolina@salamancacine.com.ar

El sol, de Ayar Blasco
E jimena@crudofilms.com.ar

Siete salamancas, de Marcos Pastor
E marcospastorius@gmail.com

Todos mis muertos, de Mad Crampi
E info@cinemascoop.com.ar

Vikingo, de José Campusano
E jotacampu@hotmail.com
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A treinta años de su muerte, el Museo del Cine Pablo Ducrós Hicken presenta una selección de 
bocetos de escenografía y vestuario pertenecientes a la colección de Muñoz que conserva el Museo.

Thirty years from his death, the Pablo Ducrós Hicken Film Museum presents a selection of set designs 
and wardrobe sketches included in the Muñoz collection preserved by the museum.

Gori Muñoz: ideas escenográficas

EXHIBITIONS400

Gori Muñoz (Gregorio Muñoz Montoro) Nació en Valencia en 1906. Dibujante, 
pintor y escenográfo, llegó a la Argentina en 1939, junto a otros exiliados de la Guerra Civil 
Española. Debutó en 1940 en La serrana de Ronda, en el teatro Avenida. Es el escenógrafo 
mas premiado de la historia del cine argentino. Intervino en 200 películas, entre ellas clásicos 
como La dama duende (1944), Las aguas bajan turbias (1952) y Rosaura a las 10 (1958). 
Como asevera Domingo Di Núbila, "Muñoz inició en nuestro cine la decoración 
verdaderamente funcional, es decir, como parte integral del relato cinematográfico y como 
elemento decisivo en el establecimiento de su ambiente, clima y unidad estética". Trabajó 
también como dibujante e ilustrador en las editoriales Atlántida, Schapire, Losada, Aguilar y 
Renacimiento. Murió en Buenos Aires en 1978.

He was born in Valencia in 1906. Draughtsman, painter and set designer, he arrived to 
Argentina in 1939, as many others exiles of the Spanish Civil War. He debuted in the Avenida 
theater with La serrana de Ronda, in 1940. He stands as the most awarded set designer in 
Argentine film history. He worked in 200 films, including classics such as La dama duende 
(1944), Las aguas bajan turbias (1952) and Rosaura a las 10 (1958). As pointed out by 
Domingo Di Núbila, “Muñoz started the idea of truly functional set designing in our cinema, 
as a vital part of the storytelling and as a key figure in terms of ambientation, mood and 
aesthetic unity.” He also worked as draughtsman in Atlántida, Schapire, Losada, Aguilar and 
Renacimiento publishing houses. He died in Buenos Aires in 1978.
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Del 7 al 13 de noviembre en el Museo Municipal de Arte Juan C. Castagnino
(Av. Colón 1189), Salas 1, 2 y 3.

Las aguas bajan turbias

Ladrones de bicicletas - 2008 - Técnica mixta sobre poliéster - 150 x 100 cm
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Muestra de Rodolfo Zagert 
en el Foyer del Teatro Auditorium - Centro Provincial de las Artes

Rodolfo Zagert Nació en 1950 en Eldorado, provincia de 
Misiones. Estudió arte y arquitectura en Buenos Aires, donde a 
los 19 años realizó su primera exposición individual en la mítica 
Galería Lirolay. De 1972 a 1976 continuó becado sus estudios 
universitarios en Alemania, país en el que desarrolló su 
actividad artística en el campo de la arquitectura y de la plástica 
hasta 1991. Desde el 2006 vive alternando entre Buenos Aires y 
Palma de Mallorca, España.

Lo que muchos intentan dentro de estilos afines, sin lograr 
resultados demasiado felices por lo repetitivo y por momentos 
aburrido, Rodolfo Zager t lo alcanza airosamente 
trasmitiéndonos climas de alta tensión poética.
Zagert no cae en fórmulas fáciles: en cada instancia sentimos 
estar frente a una vivencia distinta, cuyos originales resultados 
nos invitan a gozar ese inagotable espectáculo que es la obra de 
arte visual. Dicho en otras palabras, Zagert es un artista y por 
ende transfigura la materia inerte en materia que vibra con el 
toque mágico de la vida, a partir de cuya reflexión deberemos 
dar a la palabra "materia" un significado de algo imbuido de 
espiritualidad.

Rafael Squirru

He was born in Eldorado, province of Misiones, Argentina, in 
1950. He studied Art and Architecture in Buenos Aires. At the 
age of 19, the mythical Lirolay Gallery exhibited his paintings for 
the first time. In 1972 he won a scholarship and continued his 
university studies in Germany until 1976. In Germany he 
continued with his artistic approach to Architecture and 
Painting until 1991. Since 2006 he alternates his time between 
Buenos Aires and Palma de Mallorca, Spain.

Many artists share Rodolfo Zagert´s style, but their work is 
repetitive and sometimes boring. Zagert, instead, reaches 
peaks of a high poetic tension. 
Zagert avoids easy formulas: we are constantly experiencing 
different and new feelings. His work is an invitation to explore 
the infinite pleasures of the visual work of art. In other words, 
Zagert is an artist and he transforms inert matter into matter 
that vibrates with the magic life touch. Thus, the word “matter” 
should mean something imbued with spirituality. 

 
RS

Rodolfo Zagert Exhibition 
in the foyer of the Auditorium Theater - Centro Provincial de las Artes
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Española. Debutó en 1940 en La serrana de Ronda, en el teatro Avenida. Es el escenógrafo 
mas premiado de la historia del cine argentino. Intervino en 200 películas, entre ellas clásicos 
como La dama duende (1944), Las aguas bajan turbias (1952) y Rosaura a las 10 (1958). 
Como asevera Domingo Di Núbila, "Muñoz inició en nuestro cine la decoración 
verdaderamente funcional, es decir, como parte integral del relato cinematográfico y como 
elemento decisivo en el establecimiento de su ambiente, clima y unidad estética". Trabajó 
también como dibujante e ilustrador en las editoriales Atlántida, Schapire, Losada, Aguilar y 
Renacimiento. Murió en Buenos Aires en 1978.

He was born in Valencia in 1906. Draughtsman, painter and set designer, he arrived to 
Argentina in 1939, as many others exiles of the Spanish Civil War. He debuted in the Avenida 
theater with La serrana de Ronda, in 1940. He stands as the most awarded set designer in 
Argentine film history. He worked in 200 films, including classics such as La dama duende 
(1944), Las aguas bajan turbias (1952) and Rosaura a las 10 (1958). As pointed out by 
Domingo Di Núbila, “Muñoz started the idea of truly functional set designing in our cinema, 
as a vital part of the storytelling and as a key figure in terms of ambientation, mood and 
aesthetic unity.” He also worked as draughtsman in Atlántida, Schapire, Losada, Aguilar and 
Renacimiento publishing houses. He died in Buenos Aires in 1978.
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Del 7 al 13 de noviembre en el Museo Municipal de Arte Juan C. Castagnino
(Av. Colón 1189), Salas 1, 2 y 3.

Las aguas bajan turbias

Ladrones de bicicletas - 2008 - Técnica mixta sobre poliéster - 150 x 100 cm
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Muestra de Rodolfo Zagert 
en el Foyer del Teatro Auditorium - Centro Provincial de las Artes

Rodolfo Zagert Nació en 1950 en Eldorado, provincia de 
Misiones. Estudió arte y arquitectura en Buenos Aires, donde a 
los 19 años realizó su primera exposición individual en la mítica 
Galería Lirolay. De 1972 a 1976 continuó becado sus estudios 
universitarios en Alemania, país en el que desarrolló su 
actividad artística en el campo de la arquitectura y de la plástica 
hasta 1991. Desde el 2006 vive alternando entre Buenos Aires y 
Palma de Mallorca, España.

Lo que muchos intentan dentro de estilos afines, sin lograr 
resultados demasiado felices por lo repetitivo y por momentos 
aburrido, Rodolfo Zager t lo alcanza airosamente 
trasmitiéndonos climas de alta tensión poética.
Zagert no cae en fórmulas fáciles: en cada instancia sentimos 
estar frente a una vivencia distinta, cuyos originales resultados 
nos invitan a gozar ese inagotable espectáculo que es la obra de 
arte visual. Dicho en otras palabras, Zagert es un artista y por 
ende transfigura la materia inerte en materia que vibra con el 
toque mágico de la vida, a partir de cuya reflexión deberemos 
dar a la palabra "materia" un significado de algo imbuido de 
espiritualidad.

Rafael Squirru

He was born in Eldorado, province of Misiones, Argentina, in 
1950. He studied Art and Architecture in Buenos Aires. At the 
age of 19, the mythical Lirolay Gallery exhibited his paintings for 
the first time. In 1972 he won a scholarship and continued his 
university studies in Germany until 1976. In Germany he 
continued with his artistic approach to Architecture and 
Painting until 1991. Since 2006 he alternates his time between 
Buenos Aires and Palma de Mallorca, Spain.

Many artists share Rodolfo Zagert´s style, but their work is 
repetitive and sometimes boring. Zagert, instead, reaches 
peaks of a high poetic tension. 
Zagert avoids easy formulas: we are constantly experiencing 
different and new feelings. His work is an invitation to explore 
the infinite pleasures of the visual work of art. In other words, 
Zagert is an artist and he transforms inert matter into matter 
that vibrates with the magic life touch. Thus, the word “matter” 
should mean something imbued with spirituality. 

 
RS

Rodolfo Zagert Exhibition 
in the foyer of the Auditorium Theater - Centro Provincial de las Artes
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Macedonia, 376
Marta Ferrari, 310
Mateo, 307
Mentiras piadosas, 392
Mónica, 84
Montando el zorro, 84
Montenegro, 397
mujeres son cosa de guapos, Las, 302
Música para astronautas, 66
negoción, El, 297
Negocios, 376
niño, El, 396
Nirvana, 84
Nobleza gaucha, 284
Noches de Buenos Aires, 286
nona, La, 317
Norma Arrostito, la Gaby, 388
Nosotros, 377
Ojalá corriera el viento, 377
Olimpíadas, 384
Ollas populares, 366
País cerrado, teatro abierto, 318
Paisaje, 85
Parador Retiro, 67
pernoctantes, Los, 68
Pibe's, 384
piedra líquida, La, 394
piedras no flotan, Las, 380
Primera pelea en Venecia, 85
Procesado 1040, 311
Psycho x Borges, 273
que le pasó a Reynoso, Lo, 309
quinta calumnia, La, 291
Radio bar, 287
Regreso a Fortín Olmos, 47
reloj, El, 380
reñidero, El, 315
Salamandra, 48
secretos del buzón, Los, 294
séptimo día, El, 377
Si usted no puede, yo sí, 296
Siete salamancas, 396

sirviente, El, 396
sol, El, 397
Tato siempre en domingo, 298
Todos mis muertos, 397
Toro verde, 385
tres berretines, Los, 306
Tres juntos, 385
triángulo imperfecto, El, 85
turista, El, 299
Un guapo del 900, 313
Un vals a mil tiempos, 72
Un vaso de soda, 384
Una forma estúpida de decir adiós, 376
Videogames, 85
Viendo a Biondi, 289
Vikingo, 396
Vil romance, 30
Zunz, 272

Australia
Eternity Man, The, 109
Not Quite Hollywood: The Wild, Untold 
Story of Ozploitation!, 154
Patrick, 370

Austria
Dead in Three Days, 149
Optical Vacuum, 103

Bolivia
banderas del amanecer, las, 243
coraje del pueblo, El, 242
nación clandestina, La, 244
Ukamau, 240
Yawar mallku, 241

Brasil / Brazil
Brasilia, um dia em fevereiro, 228
Encarnaçao do demonio, 150
Estrada Real da Cachaça, 49
Jardim invisível, 73
Juizo, 231
Justiça, 230
Saltos, 73

Bulgaria
World Is Big and Salvation Lurks Around 
the Corner, The, 101
Zift, 31

Canadá / Canada
Seeking You, 73

Chile
Alicia en el país, 32
Trance (1 - 10), 193

China
24 City, 158
Cry Me a River, 158
Yasukuni, 143

Colombia
Chimbumbe, 73
Perro come perro, 50
Rojo red, 74

Corea del Sur / South Korea 
Breath, 16
Good, the Bad, the Weird, The, 152

Costa Rica
camino, El 51
Ellas se aman, 74

Cuba
Kangamba, 393

Dinamarca / Denmark
Fear Me Not, 33

Eslovaquia / Slovakia
Blind Loves, 89
I Know, 74

España / Spain
cant dels ocells, El, 34
constelación Bartleby, La 102
Introspective, 190
Miss Muerte, 364
¡Nena!, 380
No es la imagen, es el objeto, 102
Sangre de mayo, 117
somni, El, 90
Variaciones 1/113, 279

Estados Unidos / US
A. Effect, 176
Alambrista!, 260
American Swing, 126
Andy Bruntel Reel, 196
ario, El, 359
Baghead, 168
Ballad of Gregorio Cortez, The, 261
BlueGreen, 202
Caught, 262
Chelsea on the Rocks, 108
Continuum, 208
Crazy Mama, 368
Cupcake, 74
Dance Party, 169
Doctor Zhivago, 363
Dungeon Masters, The, 128
Empire II, 189
Floria Sigismondi Reel, 195
Frownland, 170
Hot Dog, 75
Hurt Locker, The, 15
Idiots and Angels, 151
In the Land of the War Canoes, 358
Jaron Albertin Reel, 196
Let Them Chirp Awhile, 171
Little Rock, 176
Living End: Remixed and Remastered, The, 191

Luke and Brie Are on a First Date, 172
Medicine for Melancholy, 35
Motion Studies Series, 169
muelles de Nueva York, Los, 268
Mundaka, 203
Must Read After My Death, 130
My Effortless Brilliance, 173
New Emissions of Light and Sound, 202
Nights & Weekends, 174
Present Company, 175
Romain Gavras Reel, 195
Sarabande, 121
Sliding Liberia, 203
Surfwise, 204
Surveillance, 155
Team Picture, 176
Tell-Tale Heart, The, 75
Upsetter, The, 194
Valentino: The Last Emperor, 132
Vegas: Based on a True Story, 120
Walkout!, 263
Winter, 121

Filipinas / The Philippines
Amazing Truth about Queen Raquela, The, 125
Serbis, 98

Finlandia / Finland
Thomas, 91
Visitor, The, 92

France / France
JCVD, 153
A l'interieur, 146
Aka Ana, 147
Avant que tu reviennes, 75
Braves - 1. Raymond Lévy, Les, 159
Braves - 3. Jean Widhoff, Les, 159
Bob le flambeur, 324
By the Kiss, 188
círculo rojo, El, 331
De son appartement, 236
Dernier Maquis, 136
Dos hombres de Manhattan, 325
ejército de las sombras, El, 330
Enfants de Don Quichotte (Acte 1), Les, 137
Entracte, 188
espiral, La 369
Frontière de l'aube, La, 111
Heure d'été, L', 112
Historia de un policía, 332
Je ne suis pas morte, 94
Je vous hais petites filles, 188
Jean Pierre Melville: Portrait en neuf poses, 333
Jeune Femme à sa fenetre lisant une lettre, 234
Keep in Touch, 234
Lettre à la prison, 256
Lettre à Roberto, 234
Malika s'est envolée, 75
Meeting Vincent Gallo, 192
Morir matando, 327
Mozart des pickpockets, Le, 77

Nijuman no borei (200.000 fantômes), 192
Nuit de chien, 114
Nuit sans étoiles, La, 234
plages d'Agnès, Les, 116
Quand tu liras cette lettre, 323
Rose de Paracelse, La, 275
samurai, El, 329
silencio del mar, El 322
Trois fois rien, 235
último suspiro, El, 328
Un barrage contre le Pacifique, 119
Un coeur simple, 36
Un cura, 326
Un lac, 100

Holanda 
Desi, 229

Hong Kong
Ashes of Time Redux, 372

Hungría / Hungary
Cuckoo, 76
Tableau, 99

Irán / Iran
Encounter, 275
Friend's Place, Enemy's Place, 76
Red Card, The, 141

Islandia / Iceland
Back Soon, 37

Israel
Brides of Allah, 135
Confessions of Roee Rosen, The, 160

Italia / Italy
All'Alfa, 354
Analisi del Lavoro, 355
Antonioni su Antonioni, 127
Apollon, una fabbrica occupata, 353
BirdWatchers - La terra degli uomini rossi, 134
Cantando dietro i paraventi, 281
Delta padano, 352
Estrategia de la araña, 274
fabbrica parla, La, 355
FilManifestazione 2 Dicembre 1977, 355
Giganti, 381
Giovanna, 352
Nel mezzogiorno qualcosa é cambiata, 352
Pa-ra-da, 39
Scioperi unitari alla Fiat, 353
Sotto il mio giardino, 381
tenda in piazza, La, 354
Trevico-Torino. Viaggio nel Fiat-Nam, 356
Un hacha para la luna de miel, 367

Japón / Japan
Akires to kame, 106
Artists in Wonderland, 249
Hanako, 251
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